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Д Е Й С Т В У Ю Щ И Е  Л И Ц А

Д о н  С е с а р .
М о с к и т о, его слуга.
Л и с а р д а.
Д о н  Д и е г о ,  ее отец.
Д о н  Х у а н ,  ее жених.
Б е а т р и с а ,  ее служанка.
О т а н ь е с, дворецкий в доме дона 

старик.
Г о н с а л о, кучер дона Диего. 
К а с т а н ь о ,  слуга дона Хуана.
С е л ь я.
Д о н  Ф е л и к с ,  ее брат.
И н е с а ,  ее служанка.
О т а в и о, поверенный домовладельца. 
Писец.
С л у г и ,  а л ь г в а с и л ы, с т р а ж а .

Диего,

Действие происходит в Мадриде и его окрестностях.



ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

Аллея в Каса де Камио.
Появляется дом  С е с а р ,  потом М о е к  кто,  оба в дорожном 

платье, в сапогах со шпорами.

ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ 
Д он  С е с а р ,  потом М о с к и т о.

До н С е с а р  (к Москито, который остановился за 
деревьями).

Ну, видно, нечего и думать 
В Мадрид войти, пока темнее 
Не стало. Привяжи, Москито,
К деревьям мулов, и на этой 
Лужайке, на ковре весеннем,
У этих вод, в аллеях Каса 
Де Кампо, можно притаиться 
И подождать, пока стемнеет.
Ну что?

М о с к и т о  (появляется из-за деревьев).
Я мулов привязал,

А было б лучше, чтобы мулы 
Нас привязали.

Д он  С е с а р .  Почему?
Мо с к и т о .

А мулы все-таки умнее.
Д он С е с е р.

А мы-то что же? Дураки?
Мо с кит о .

Я этот вывод принимаю,
Но только, знаешь, с небольшою 
Поправкой.
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он С е с а р .  Ну? 
ос к и то. Ты от рожденья

Был сумасброд, а я вот спятил 
Так, за компанию. Поехать 
С тобой сюда!..

Д о н  С е с а р .  А что же в этом 
Ты сумасбродного нашел?

М о с к и т о.
Святая дева, помоги мне!
Пошел ведь только третий месяц, 
Как мы бежали из Мадрида,
Где некий знатный кавальеро 
Убит тобой на поединке.
И был он брат по всем приметам 
Одной из тех двух дам, в которых 
Влюбился ты одновременно.
А вы дрались из-за другой.
Ведь так же точно, как на сцене 
Помимо главной героини 
Всегда бывает и вторая,
И у тебя их было две.
Два месяца после дуэли 
Мы в Португалии томились, 
Потом приходит к нам письмо. 
(Какое — до сих пор не знаю.)
И вот без долгих размышлений 
Опять в Мадрид мы полетели.
И спрашиваешь ты еще,
Где сумасбродство? Или нету 
Уже алькальда здесь, в Мадриде? 
Или забыл ты, что он гневом 
Пылает и что есть тут люди, 
Которые живут надеждой,
Что им еще придется видеть,
Как голова твоя слетела 
К твоим ногам, а на веревке 
У них над головами буду 
Болтать ногами я?

Д о н С е с а р .  Ну что же,
Не скрою. Я в Мадрид приехал, 
Рискуя жизнью. Но она
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Везде в опасности смертельной: 
Здесь умертвят меня враги,
А там разлука. Нет уж, если 
И там и здесь грозит мне гибель, 
Охотно ей пойду навстречу 
Туда, где смерть мою увидит 
Прекрасная Лисарда.

Мо с к и т о. Нет уж!
Хоть принеси мне жития 
Всех мучеников, чтоб я выбрал 
Такую смерть, чтоб мне была 
По вкусу,— ничего не выйдет. 
Напрасный труд. Как ни верти, 
Как ни примеривай, а смерти 
Такой, чтоб мне была по вкусу, 
Найти нельзя. И за какие 
Мои грехи меня ты тащишь 
Туда, где ты с такой охотой 
Готов погибнуть?

Д он  С е с а р .  А тебе-то
Чего бояться? Ты при чем тут? 
Не ты ведь дрался на дуэли?

Мо с к и т о.
Что из того, что я не туз?
Где бьют козырного туза,
Убьют и бедного валета.

Д он  С е с а р .
Какие глупости ты мелешь!

М о с к и т о.
Ну, а с твоей-то стороны 
Разумно не делить секреты 
Со мной? Ведут меня куда-то 
Вслепую. Хоть бы ты сказал,
Что мы в Мадриде будем делать. 

Д он  С е с а р .
Скажу, пожалуй, и не столько 
Для твоего уразуменья,
Сколько затем, чтоб успокоить 
Себя. Всегда ведь утоленье 
Находит горе для себя,
Когда оно излиться может



В словах. Страдания похожи 
На женщин плачущих. В слезах 
И жалобах их утешенье.
Лисарда — это божье чудо,
В котором волей вдохновенной 
Слила природа воедино,
Чтоб дать нам образ совершенства, 
И красоту и ум высокий,
Добившись в ней их примиренья 
(Они ведь часто не в ладах,
А в ней слились и ум и прелесть),— 
Была в святилище любви 
Из всех его богинь светлейшей.
И не было такого сердца,
И жизни не было такой,
Которые б не стали пеплом,
На алтарях его сгорая,
Не пали бы безмолвной жертвой 
Перед сияньем этих глаз.
И я, как все, едва увидел 
Ее и испытал блаженство 
Смертельное знакомства с нею,
Я стал одной из этих жертв,-— 
Одной, но только не последней.
Я жил, ее боготворя,
Но и надеяться не смея 
На взгляд ее,— я заслужить 
Ничем не мог любви ответной.
Я поклонялся без надежды 
Прекрасной этой чародейке,
Моей красавице, и жизнь 
Сгорала молча в этом блеске,
Я угасал в ее лучах,
Тянулся к этим ярким звездам.
Но, видя, что хочу взлететь я 
На крыльях, сделанных из воска, 
Что воск растает от огня,
И с неба я паду на землю,
Я захотел ее оставить,
Забыть. Какое ослепленье!
Как будто есть у сердца власть
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Над памятью и над забвеньем! 
Чтобы рассеяться скорей,
Своей тоске противореча,
В любовь скрываясь от любви,
Я взоры перенес на Селью.
Могла бы чудом красоты 
Быть Селья, если б только, если 
Лисарды облик не был им 
Во всем его победном блеске.
Где я любил, я не был счастлив, 
Любовь не встретилась с любовью. 
Что было там, где не любил я? 
Тебе не трудно сделать вывод. 
Любовь! Ведь ты зовешься богом! 
Зачем же так ты непохожа 
На бога, что ты больше ценишь 
Обман, чем подлинное чувство? 
Или, любовь, не будь ты богом, 
Или не будь несправедливой. 
Несправедливый бог! Ведь это 
Поистине звучит так странно!
Моя любовь, как дальний гость, 
Приезжий, к Селье обратилась 
И ею принята была,
А для красавицы Лисарды 
Я в глубине души моей 
Заветное оставил место 
И там ее боготворил.
Ты знаешь, как бывает это?
Вот, говорят, у одного
Сеньора или короля
Дворец был где-то в отдаленье,
И в роскоши его пустынной 
Он лучшие покои запер 
И строго приказал стеречь.
И если гость являлся равный 
Владыке самому, дворецкий 
Так говорил: «А эти залы 
Отведены для короля,
В них никого я не пускаю».
Так я в дворцах моей души,



В обителях любви оставил 
Лисарде лучшие покои,
И сердце, верный мой дворецкий, 
Оберегает свято их,
Хоть в них она и не приходит.
И если Селью он и принял,
То он ей комнаты отвел 
Другие, свято он берег 
Ту, где витает тень Лисарды.
Так, в равновесии опасном,
Я жил, отвергнутый одною,
А в сердце у другой встречая 
Внимание, и увлекая,
И радуя ее миражем,
Не столько чувством, сколько тенью 
И памятью другого чувства.
И жил я в двойственности этой, 
Пока не вышло так, Москито,
Что дон Алонсо, брат несчастный 
Красавицы неумолимой 
И недоступной для меня,
Влюбился в Селью. Кто бы мог 
Подумать, что такая сила 
У ревности, что даже там,
Где нет любви, она способна 
Возникнуть в сердце? Да, бывает 
И так! Ведь ревность — это что-то 
К обиде близкое. Задета 
Бывает гордость. Не всегда 
Она дитя любви,— нет, часто 
Из самолюбия она 
Рождается. И тут одно лишь 
Различие у этой страсти,
Из двух источников возникшей:
Где сердце любит, там она 
Рождается из подозренья 
И хочет все узнать скорее,
А где задета только гордость,
Там не торопится она 
Свои проверить подозренья.
Я это знаю, потому что
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Хоть я и видел столько раз 
Все признаки и все улики 
Его любви, но до тех пор,
Пока я только в нем их видел,
Я очень мало обращал 
На них внимания. Но вот 
В один прекрасный день весенний 
Вошла в аллею парка Селья,
И там нагнал ее Алонсо.
Я ждал ее. Она искала 
Меня. И я не мог избегнуть 
Несчастной встречи. Подошел, я 
К нему и к ней, но не успел я 
Ей поклониться, как вскричала 
Она: «Дон Сесар! Наконец-то!
Когда я с вами, я надеюсь,
Меня оставит дон Алонсо.
Ни слов, ни знаков нетерпенья 
Не хочет он понять». Тут он,
Подумать не успев, ответил,
А что ответил, я не помню.
Что сказано в минуту гнева,
Забыть обязан благородный,
Но должен он заставить дерзкий 
Язык умолкнуть. Но, едва 
Скрестить рапиры мы успели,
Его я ранил, и на землю 
Упал он. Видя это, Селья,
Неузнанная, ускользнула.
Я скрылся в церкви Воплощенья.
А там мы добрались с тобой 
До Португалии. Все это 
И сам ты знаешь. Вот зато 
Чего не знаешь ты: в то время 
Когда мы жили в Лисабоне,
Доставили мне эстафету 
От Сельи. И она мне пишет...
Да вот, со мной записка эта.

(Читает.)
«Если б я не находила утешения в том, что Вы не 

приписываете мне большой доли вины в несчастье, Вас
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постигшем, я бы умерла, и это была бы вторая смерть, 
в которой Вы виновны. Мой брат, как Вы знаете, уехал, 
и Вам не найти лучшего убежища, чем наш дом. Уж 
здесь-то Вас не подумают искать! Чтобы привести в по­
рядок свои дела, Вы можете явиться ко мне, в мой дом, 
где Вы проживете сколько вам угодно, окруженный если 
не такими заботами, каких Вы заслуживаете, то по край­
ней мере тайной.

Селья».
Вот из-за этого письма 
Я и поехал не колеблясь.
Когда скрываешься, Москито,
То нет убежища вернее,
Чем вот такой уединенный 
И тихий дом. В надежном месте 
Я буду прятаться. А ночью 
Я буду выходить из кельи 
И привести могу в порядок 
Дела. А главное не это,
Нет! Если правду говорить,
Другое мне волнует сердце.
Могу я тут бродить у окон 
Моей Лисарды каждый вечер 
И издали благоговейно 
Ей поклоняться, если звезды,
Столь беспощадные, велели,
Чтоб брат ее убит был мною,
И не осталось мне надежды 
Достойным стать ее любви.
Она была со мной надменна,
Боготворимая, чего же 
От оскорбленной ждать? Презреньем 
Она на дружбу отвечала,
Так чем врагу она ответит?
Вот что вело меня в Мадрид,
Где я могу с тревогой в сердце 
Тайком смотреть на дом Лисарды,
Найдя убежище у Сельи.

М о с к и т о .
Да, мне казалось самому,
Что следует по меньшей мере
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Двух девушек любить мужчине.
И тут уж промаха не будет —
С какой-нибудь да выйдет толк. 
Ну, вот хотя бы, например, 
Беатрисилья и Инеса,
Служанки — нет, скорей подружки 
Одна у Сельи, а другая 
У горестной твоей Лисарды.
Я их ношу обеих в сердце,
Как будто это дубликаты 
Бумаги важной. Потерялась 
Одна — останется другая.
А вот что ты скажи: какую 
Ты мне отводишь роль в своей 
Комедии о кавальеро 
Запрятанном?

Д он  С е с а р .  Ты не замешан 
Ни в чем. Ты будешь приходить 
Ко мне и приносить нам вести 
О том, что в городе творится.

М о с к и т о.
Замешан или не замешан —
Пока там в этом разберутся,
Из тела грешного мне душу 
Не вытряхнут ли?

Слышен стук падающего экипажа 
Г о л о с  Л и с а р д ы .  Осторожно! 
Г о л о с  Б е а т р и с ы .

Стой, пьяница!
Д он  С е с а р .  Что там случилось?
М о с к и т о.

Меня зачем-то помянули!
Д он  С е с а р .

В канаву колесом карета 
Попала.

М о е к  и то. Вижу. Закачалась 
И опрокинулась.

Д он  С е с а р .  В карете,
Москито, женщины. Я должен 
Скорее им прийти на помощь.

(Убегает.)



М о с к и т о.
Ох этот странствующий рыцарь!
По милости неизреченной 
Да сделает его” господь 
Угомонившимся! Но треснул,
Я вижу, сбоку этот кит,
Спаслись Ионы. Царь небесный!
Да ведь мою Беатрисилью 
Достали первую! Конечно,
И госпожа ее в ките.

( Прячется.)
Появляются Г о н с а л о, неся на руках Б е а т р и с у ,  и О т а н ь е с .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Г о н с а л о ,  Б е а т р и с а ,  О т а н ь е с .  

Б е а т р и с а .
Ох, что со мной? Жива ли, нет ли? 
Плащ порван, юбка вся в грязи,
На голове моей несчастной 
Синяк сидит на синяке.

Г о н с а л о .
Вот случай-то какой!

Б е а т р и с а .  Чудесно!
Убить ты нас решил, Гонсало!

Г о н с а л о.
Ведь в первый раз такое дело 
Со мной случилось.

О т а н ь е с .  Продолжая
В таком же духе, будь уверен,

Так через год набьешь ты руку,
Что будешь обучать других,
Как опрокидывать кареты. 

Б е а т р и с а .
Он в жизни ничего другого 
Не делал, судя по тому,
С каким он блеском это сделал. 

О т а н ь е с .
Сеньора где?
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Б е а т р и с а .  Полуживую
Какой-то вынес кавальеро. 

О т а н ь е с .
Пойду хозяину скажу,
Он оставался там, в аллее.

(Уходит.)
Г о н с а л о.

А я — в сторожку. Позову 
На помощь.

(Уходит.)
Появляется М о с к и т о.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Бе а т р и с а ,  М о с к и т  о.

М о с к и т о .  Беатриса!
Б е а т р и с а .  Небо!

Москито, ты? Да как же это? 
М о с к и т о .

Я мог бы коротко ответить:
«Я спешу к тебе, лечу,
Ну, а ты, понятно,
Завертелась, закружилась,
Хоть скачи обратно!»

Б е а т р и с а .
А твой сеньор?

М о с к и т о .  А вон, смотри. 
Б е а т р и с а .

Да как же вы?.. Да что же это?.. 
М о с к и т о .

А что я знаю? Но — молчанье!
Ты язычок свой прикуси.

Б е а т р и с а .
Считай, что я без языка.

Д он  С е с а р  вносит на руках бесчувственную Л и с
15 Кальдерон, т. II

а р Д у.
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Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Б е а т р и с а ,  М о с к и т  о, д о н  С е с а р ,  Л и с а р д а .

Д он  С е с а р .
Ты в океан преобразилась,
О заводь! В лоно сонных вод 
Не солнце ли само скатилось,
Упало с розовых высот?
Сияние зари затмилось 
В таком огне, в таких лучах...
Лисарда! Мог ли угадать я,
Что близко так, в моих объятьях,
Тебя увижу я?.. Но, ах,
Что я найду в твоих очах?
Я счастлив только потому,
Что потеряла ты сознанье.
Очнешься ты — негодованье 
Ответит взору моему.
Да, кто гоним судьбой, тому 
И счастье горем обернется.
Мне дорого платить придется 
За то, что вижу я тебя.
Чем радостнее сердце бьется,
Тем более несчастен я.
Очнись, прекрасная! В твоем 
Беспамятстве и высь бледнеет,
И лес вокруг не зеленеет.
Очнись! Пускай своим теплом 
На то, что стынет подо льдом,
Дохнет живительная сила.
Ты видишь, слезы льют уныло 
Над снегом лика твоего 
И поле — все цветы его,
И небо — все его светила.
В пределах дня, в пределах ночи 
И свет померк, и звук затих.
Спи, солнце, но хоть звезд своих 
Не отнимай! Откройтесь, очи!.. 

Л и с а р д а .
О боже мой!

Д он  С е с а р  Я вижу, в них
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Зажегся луч и жизнь проснулась. 
Блаженство кончилось мое,
И мука прежняя вернулась.
Ах, только бы она очнулась!
Рад умереть я для нее.

Л и с а р да.
Что это было? Боже мой!

Д он  С е с а р .
Нельзя ей дать меня увидеть. 
Открыться ей — ее обидеть.

(Закрывает лицо плащом.)
Л и с а р да.

Где я и кто это со мной?
Д о н  С е с а р .

Я тот, кто мог сейчас увидеть,
Как солнце на пути своем 
Заколебалось и упало.
Сама судьба меня послала:
Такой ли жалкий водоем 
Небесным озарять огнем?
В нем и воды-то слишком мало!

Л и с а р д а.
Но если вы меня сейчас 
Спасли и к жизни возвратили,
Зачем вы голос изменили,
Закутались до самых глаз?
С сомненьем слушаю я вас:
Молчит и прячется хитро,
Чтобы никто его не видел,
Не тот, кто сделал нам добро,
А тот скорее, кто обидел.

Д он  С е с а р .
Кто служит, чтоб ему платили,
Тот обесценить сам успел 
Свое служенье: он хотел,
Чтобы за подвиг заплатили.

Л и с а р да.
Вдвойне вы славу заслужили,
И рыцарь истый вы в таком 
Ответе сдержанном своем.
Скажите, кто вы?



Д о н  С е с а р .  Не могу.
Л и с а р д а.

Как? Но не я ль у вас в долгу?
Так я ли заплачу вам злом?
Я знать должна, я жду ответа:
Кто вы?

Д о н  С е с а р .
О, лучше не просите 

И уваженье проявите 
К опасной тайне!

Л и с а р д а .  Я задета,
Встревожена... Так что же это?
Я жду.

Д он Се с а р .  Мое тут появленье — 
Обида вам и оскорбленье.
И я ответить не спешу 
И этой близостью дышу,
Уже отравленной сомненьем. 

Л и с а р д а .
Обида мне — увидеть вас?

Д он  С е с а р .
Как утешенье мне вы сами. 

Л и с а р д а .
Я пожалею, что я с вами?

Д он  С е с а р .
Как я, что я теряю вас.

Л и с а р д а .
Мы говорим не в первый раз?

Д он  С е с а р .
И нет опасней разговора. 

Л и с а р д а .
Тогда я знать должна и взора 
Не опущу! Зачем ваш вид 
Меня обидит и смутит?

Д он С е с а р  (открывает лицо).
Затем, что это я, сеньора. 

Л и с а р д а  (отступив на шаг).
Да, не ошиблись вы, сказав,
Что видеть вас — мне оскорбленье, 
Что испытаю я волненье,
Черты знакомые узнав.
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Вы были правы, нет сомненья!
Но радоваться нужно мне,
Что я могу наедине
Все вам сказать без сожаленья:
Мне с вами говорить — мученье,
А видеть вас — обида мне.
И как посмели вы? В каком 
Вы ослепленье, безрассудно 
Сюда явились, где так людно? 

Д он  С е с а р .
Когда же страх мне был знаком? 

Л и с а р д а.
Зачем вы здесь со мной вдвоем? 

Д он  С е с а р .
Два старых счета уравнял я.
Я брата вашего убил 
На поединке, и бежал я.
И не напрасно прискакал я 
Сюда: я жизнь вам возвратил.

Л и с а р д а.
Так горько было мне узнать,
Что вам обязана я ею,
Что я за эту жизнь краснею,
Ее готова презирать.

Д он  С е с а р .
Вы так не дорожите ею?
Но гневный ваш ответ смягчил 
Мою тоску и горьким был(
Мне утешением в несчастье.
Как ждать любви или участья 
От той, кому и свет не мил? 

Б е а т р и с а  (Лисарде).
Идут! И могут вас заметить! 
Отец твой! Ищет он тебя!

Д он  С е с а р .
Что делать?

Л и с а р д а  (в сторону).
Надо мне ответить,

Как должно мне. Я — это я!
(Дону Сесару.)

Хоть отступила я, скорбя,



Не бойтесь, что в душе моей 
Дыханье мстительных страстей 
Все чувства лучшие изгнало.
Долг благодарности сначала,
А месть — она стоит за ней 
И ждет. Уйдите от меня.

Д о н  С е с а р .
Я покоряюсь повеленью.

Л и с а р д а.
Я отпущу вас. За спасенье 
Мое расплачиваюсь я.
Но бойтесь завтрашнего дня:
Покоя больше не найти вам 
Нигде!

Д он  С е с а р .  Хотите вы разрывом 
Меня заставить день и ночь...

Л и с а р д а.
Что?

Д он  С е с а р .  Жадно к вам стремиться.
Л и с а р д а. Прочь

Прогнать — вам кажется призывом?
Д он  С е с а р .

Когда сбивается с дороги 
Усталый путник в темноте,
И озирается в тревоге,
И, осторожно ставя ноги,
Ища тропинку в темноте,
Оступится,— на звук шагов 
Из мрака мчится стая псов.
В испуге путник убегает,
Но звук шагов их возбуждает,
И он для них, как громкий зов.
Так я, отринут и отвержен.
Бродил, не ведая дорог,
И понял вдруг: у ваших ног 
В немом восторге я повержен!
Но гневным взором я удержан,
И, как от стаи злых собак,
Вы удаляетесь во мрак.
Но голос ваш в молчанье громок,
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И я иду среди потемок 
На этот зов, на этот знак!

(Скрывается за деревьями вместе с Москито.)
Появляются д о н  Д и е г о  и Г о н с а л о .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Б е а т р и с а ,  Л и с а р д а ,  д о н  Д и е г о ,  Г о н с а л о .  

Д он  Д и е г о .
Что, что с тобой? Жива, здорова? 

Л и с а р д а .
Упали в пруд мы.

Д о н  Д и е г о .  Боже мой!
Ушиблась?

Л и с а р д а .  Нет.
Д он Дие г о .  Скорей домой 

После волнения такого!
Л и с а р д а .

Да, да, поедем. А готова 
Карета?

Д он  Д и е г о  (кучеру). Ты, мошенник, что ж, 
Заснул на козлах?

Г о н с а л о. Для чего ж
Так говорить?.. Тут что?.. Карета...

Д он  Диего .
Не смей быть дерзким!

Б е а т р и с а .  Где же это
Такого кучера найдешь?

Все уходят.

Комната дона Феликса.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Ё  

Д о н  Ф е л и к с ,  С е л ь  я, Ин е с а .

С е л ь я.
Но поведение твое
Так странно! Что с тобою, Феликс?



Д он  Ф е л и к с .
Хотел бы знать я, как тут можно 
Вести себя иначе, Селья!
Причина странностей моих i 
В самой тебе.

С е л ь я .  Во мне причина
Тому, что ты оставил лагерь 
И прискакал опять в Мадрид?
И для чего? Чтоб в этом доме,
Где ты меня теперь находишь 
И где тебя я так ждала,
Закрыть все двери и захлопнуть 
Все окна? Нет, и окон мало! 
Подумать даже о лазейках 
На чердаке — и их украсить 
Решетками! Или забыл ты,
Что я тебе сестра, что, строгой 
Меня охраной окружая,
Ты унижаешь нас обоих,
Что подозрительность твоя 
Безумна, а боязнь смешна?

Д он Ф е л и к с .
Я и не буду спорить, Селья, 
Разумно это или глупо.
Но, глупо это иль умно,
А это все-таки спокойней,
Когда все окна на запоре.

С е л ь я .
Поистине великолепный 
Предлог! И только для того,
Чтоб из Италии вернуться,
Бросая все и не заботясь 
О чести воинской и славе!
Когда ты уезжал в поход,
Какой был блеск, какие ленты 
И галуны, какие перья!
Но не понравилось тебе,
Как пахнет порох, слишком громко 
Бьют барабаны там. И вот 
Ты убежал домой. А дома,
Чтоб оправдаться самому,
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Выдумываешь я не знаю 
Какие глупости.

Д он  Ф е л и к с .  Ну, полно,
Довольно, Селья! Ты, Инеса,
Уйди.

И н е с а  (в сторону). Сейчас заговорит 
Начистоту.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

Д о н  Ф е л и к с ,  С е л ь я .

Д он  Ф е л и к с .  Ну что же, если 
С такой заносчивостью глупой 
Мою ты гордость задеваешь,
Я буду говорить с тобою,
Не прибегая к недомолвкам,
Хоть в щекотливом деле чести 
И тяжКо называть все вещи 
Своими именами. Я 
В Италию добрался, Селья,
Когда король французский дерзко 
Войска направил... Но не глупо ль 
С тобою говорить о войнах 
И о сражениях? Итак,
Я был в Италии, когда 
Мне написали из Мадрида,
Что здесь в один апрельский день-, 
Когда весь город можно встретить 
В аллеях парка, ускользнула 
Ты из дому в чужой одежде 
И появилась там, а следом 
Шел дон Алонсо за тобой,
И там (за что терплю я это!)
Он встретился с другим блестящим 
Твоим поклонником, и шпаги 
Решили дело. Он убит,
И хорошо еще, что ты,
Неузнанная, ускользнула.
А если бы тебя узнали 
И замешали в это дело,



Ты понимаешь— о мой боже! — 
Была бы ты тогда погибшей 
И обесславленной. Вот, Селья, 
Из-за чего вернулся я.
Могу ли думать я о славе 
И почестях, до них ли мне, 
Когда ты здесь за это время 
Успеешь нас покрыть позором? 
Хотел молчать я и сначала 
Проверить эти обвиненья.
Но ты заставила меня 
Заговорить. А если я 
Заговорил, прибавлю вот что: 
Сейчас ты слышала слова,
Но помни: где не помогают 
Слова, там в ход пускают силу. 

Се лья .
Ты думаешь, что я молчу, 
Сраженная твоими, Феликс, 
Угрозами? Как? Что такое?
Я с кем-то появилась в парке? 
Там кто-то ждал? Из-за меня 
Был поединок и кого-то 
Убили? Тот, кто это пишет,
Кто это говорит, тот лжет,
И я...

Входит Ине с а .

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Д о и  Ф е л и к с ,  С е л ь я ,  Ин е

Ин е с а .  К вам дон Хуан де Сильва 
Д он Ф е л и к с  (Селье, тихо).

Инеса не должна об этом 
Знать ничего. Ужасно, Селья, 
Когда о том, что говорилось 
Наедине, через минуту 
Болтают все служанки в доме. 
Иди к себе. А в этом зале 
Приму я гостя.

(Уходит.)



Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

С е л ь  я, Ин е с а .

Ин е с а .  Ну, сеньора,
И долго же тебя сегодня 
Он исповедовал!

Се ль я .  Инеса!
Дон Феликс знает обо всем.

Ин е с а .
Как? И о двери потайной?

Се ль я .
Об этом только он не знает.
Идут. Послушаем, Инеса.
Не обо мне ли будет речь?

Прячутся.
Входят до н  Ф е л и к с ,  д о н  Х у а н  и К а с т а н ь о .

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

До н  Ф е л и к с ,  до н  Ху а н ,  К а с т а н ь о .  

Д он Хуан.
С приездом поздравляю вас,
Дон Феликс!

Д он Фе л и к с .  Дон Хуан! Входите!
Д он Хуан.

Как хорошо, что вы в Мадриде!
Д он Фе л и к с .

Вы так взволнованы... Простите,
В чем дело?

Д он Хуан.  Все скажу сейчас.
Вы знаете, что я давно 
Люблю Лисарду — мы ведь с нею 
Кузены,— как давно лелею 
Надежду я. Все решено,
И вот я счастлив наконец:
Мы получили разрешенье 
На брак, отпали все сомненья,
И с ней пойдем мы под венец.
Вы, верно, знаете и то,
Что брат ее пал на дуэли
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С дон Сесаром, и в этом деле 
Виновна женщина, а кто —
Не ведаю. Сегодня днем 
Лисарда, чтобы грусть рассеять,
F  поля поехала с отцом,
Где уж весною стало веять,
А я, который стал цветком,
Что к солнцу тянется всегда,
Верхом поехал вслед за нею,
Чтобы найти ее в аллеях 
Каса де Кампо. Но когда 
На мост я въехал, появилась 
Карета их передо мной.
Не знаю, что у них случилось,
Но ехали они домой.
Я счастлив был, что солнце встретил, 
Но тут в лучах последних дня 
Мне показалось, что заметил 
Убийцу дон Алонсо я.
В дорожном платье ехал смело 
В Мадрид он. Вглядывался я 
В неясный облик, но темнело,
И он отъехал от меня.
Чтобы узнать, не обмануло ль 
Воображение меня,
Проехал с этим я слугой

(указывает на Кастаньо) 
Полгорода и — боже мой! —
Я видел, как слезал он с мула.
Но он ли это? Я хочу,
Чтоб мы пошли проверить вместе,
И вас я первым пропущу,
Чтобы остался он на месте,
Чтоб нам его не испугать.
Должны, дон Феликс, для меня 
Вы это сделать. Верю я,
Вы согласитесь. Отказать 
Не может другу кавальеро —
Я ли прошу или другой..,

Д он Фе л и к с .
Ни слова! Телом и душой
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Я ваш!
(В сторону).

Иду я с тайной верой,
Что это даже не услуга.
Нет, если честью Сельи он 
Играл, я буду отомщен,
Хоть с виду буду мстить за друга.

(Дону Хуану.)
Безумного я не нарушу 
Обычая. Без лишних слов,
Без колебания готов 
Любой из нас отдать и душу 
И жизнь тому, кто просит нас.
Готов я, видите вы сами.
Ведите! Я иду за вами.

Д он Хуан.
Я этого и ждал от вас.
Идем! Клянусь, он не уйдет 
И там от мести правосудной!

Д он Ф е л и к с  (в сторону).
Куда нас только не ведет 
Закон дуэлей безрассудный!

Д о н  Ф е л и к с ,  д о н  Х у а н  и К а с т а н ь о  уходят. 
Входят С е л ь я  и И н е с а .

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е  

Се л ь я ,  Ине с а .

Се ль я .
Инеса! Слышала?

Ин е с а .  О да!
Когда бы я не научилась 
Знать все, что в доме говорилось, 
Зачем бы и служить тогда? 

Се ль я .
Пошли дон Сесара ловить!
Они убьют его! О боже!
За что же это мне, за что же? 
Могла ли я предположить,
Когда дон Сесара звала я,
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Чтоб в этом доме укрывать,
Что брат мой может прискакать, 
Негодованием пылая,
Приедет, чтоб убить его,
Что он считает честь задетой!
Найдет он и убьет его,
И я виновна буду в этом!

Ине с а .
Задумано — это одно,
А сделано — это другое.
Тут многое еще должно 
Произойти у нас. Пустое!
Сначала должен здесь он быть,
Да пусть они его поймают,
Да пусть сумеют угостить 
Тем, что ему приготовляют!

С е л ья.
Могу ли верить я надежде?
Безжалостна моя звезда!

За сценой слышен стук.
Ин е с а .

Постой! Я слышу стук... Ну да!
Не так ли к нам стучался прежде 
Дон Сесар?

Се ль я .  Так.
Ин е с а .  Спасенье это!

Теперь мы заживем!
Се ль я .  Тогда

Скорей введи его сюда,
Пока они блуждают где-то!

И н е с а  убегает.

И пусть теперь увидит Сесар,
Что это я спасу его,
Спасу от мстительной Лисарды,
Спасу от жениха Лисарды,
Спасу от брата моего!

Входят д о н  С е с а р ,  И н е с а  и М о с к и т  о.
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Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е  

С е л ь  я, д о н  С е с а р ,  И н е с а ,  М о с к и т  о. 
Д о н  Сесар.

Пока я не в твоих объятьях,
О Селья милая, не знаю,
Живу я или не живу.
Вот наконец мои глаза 
Увидели тебя. Позволь же 
Поцеловать мне ножки эти,
Завязки туфелек твоих!

М о с к и т о.
И ты мне дай поцеловать 
Хоть каблучки твои, Инеса.

Се ль я .
Добро пожаловать, дон Сесар,
Сюда, в мой дом, хоть я теперь
И не могу тебя устроить
Так хорошо в нем, как мечтала:
Сюда приехал брат мой.

Д он Се с а р .  Боже!
Что говоришь ты? Как? Твой брат 
Опять в Мадриде?

Се ль я .  Только я
Письмо послала, умоляя 
Тебя приехать,— известили 
Меня, что он вернуться хочет.
Узнай я это часом раньше,
Я не послала бы письма.

Д он Се с а р .
Ведь он же был в походе?

Се ль я .  Да,
Он прискакал сюда внезапно 
И неспроста. Он что-то слышал 
О нас с тобой.

Д он Се с а р .  О, если так,
Нет для меня опасней места,
Чем этот дом!

Се ль я .  Чем этот дом?
Дон Се с а р .

И мне нельзя тут оставаться 
Минуту лишнюю.
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С е л ь я. Нет, можно.
Любовь, находчивость, дон Сесар, 
И женщина — чего не могут 
Они добиться! В этом доме 
Я приготовила тебе 
Убежище. Не очень там.
Тебе удобно будет, Сесар,
Но уж зато спокойно.

Д он Се с а р .  Как?
Что за убежище?

Се ль я .  Вот слушай.
Здесь, в этом доме, две квартиры 
В двух этажах. Мы занимаем 
Квартиру в верхнем. А под нами 
Живет какой-то итальянец,
Он вечно получает письма 
Из Рима. Понимаешь ты?
Но, чтобы дом сдаваться мог 
И одному жильцу, хозяин 
И внутреннее сообщенье 
Устроил между этажами.
Тут лесенка есть потайная,
Но так как дом снимают двое,
То заперли ее давно.
И нижнее там помещенье,
И верхнее за стенкой есть.
И верхнее я заняла,
Дон Сесар, всякими своими 
Вещами, всяким старым хламом. 
В тот день, когда я написала, 
Чтоб ты приехал, а потом 
Так неожиданно узнала,
Что брат сюда приедет тоже,— 
Ты знаешь, руки опустились,
Я растерялась: что мне делать 
С обоими? И вот послушай,
Какое я нашла спасенье.
Я лестницу замуровала 
И только маленькую дверцу 
Оставила. Она выходит 
Сюда. Но так она укрыта
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Иод украшеньями лепными,
Что ничего нельзя заметить,
И эту комнату нарочно 
Оставила я за собой,,
Здесь гардеробная моя.
А на стенах висят шпалеры...
Ты будешь на свободе, Сесар, 
Разгуливать, когда мой брат 
Уходит. А когда он дома,
За дверью оставаться 
В своем убежище.

М о с к и т  о. И будет
Играть святого Алексея.

С е л ь я.
Что это значит?

Д он Се с а р .  То, что можно 
Бояться тысячи препятствий.

С е л ь я.
Каких же?

Д он Се с а р .  Да хотя б такого:
Как можно думать, что не знает 
Об этой лестнице твой брат?

С е л ь я.
Квартиру эту я сняла 
После того, как он уехал.
О всяких уголках ее 
Понятия он не имеет.

Д он Се с а р .
Но если, полный подозрений, 
Вернулся он, как ты могла 
Устроить это все?

С ель я. Слуга
Успел меня предупредить 
Запиской. Все готово было 
До появления его.

Д он Се с а р .
Я тронут мужеством твоим,
Твоей находчивостью, Селья,
И верностью твоей, но он 
Приехал все-таки. Зачем же 
Мне оставаться, искушая
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Свою судьбу? Нет, я уеду.
Я счастлив, что тебя я видел.
Бог да хранит тебя!

С ель я. Постой!
Постой, о Сесар! Ты не должен 
Отсюда уходить. Там смертью 
И местью во-здух напоен.

Д он Се с а р .
Как?

С ель я. В той гостинице, о Сесар,
В которой ты остановился,
Тебя убьют.

Д он Се с а р .  А кто посмеет 
Меня убить?

С ель я. Мой брат дон Феликс.
Туда он вместе с дон Хуаном 
Ушел. Но что это? Стучат?

Ин е с а .
Стучат. Они домой вернулись.

С е л ь я.
Уйти уже нельзя. О Сесар,
Ты должен спрятаться!

Д о н С е с а р .  Я прячусь,
Чтобы тебя -не выдать, Селья.
Когда уляжется тревога,
Простимся мы.

Се л ь я .  Скорей входи,
Пока им отпирают двери.
Ты их на лестницу, Инеса,
Упрячь обоих.

Мо с к и т  о. И меня
Упрячут? А меня зачем же?

Ин е с а .  Ну, ясно! И не выходи,
Покуда суматоха эта 
Не успокоится. И тише!
Ни звука!

Д он Се с а р .
Как судьба ревнива!

Уж лучше сразу умереть...
Прячутся. И н е с а  закрывает за ними дверь и уходит. 

Входят д о н  Ф е л и к с  и д о н  Х у а н .
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Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

С е л ь  я, д о н  Ф е л и к с ,  д о н  Х у а н .

Д он Фе л и к с .
Вот я и дома, дон Хуан.
Прощайте.

Д он Хуан.
Я вас впутал в эту 

Беду. И узнан был не я,
А вы. Пока я не увижу
Вас в безопасном месте, Феликс,
Я не могу покинуть вас.

С е л ь я  (в сторону).
Они сюда вернулись вместе. 
Сомненья нет, они пришли 
За Сесаром.

Д он Фе л и к с .
Пусть будет так.

Эй, кто там?
Входит с л у г а .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е

Те  ж е  и с л у г а .

Сл у г а .  Здесь, сеньор.
Д он Ф е л и к с .  Скорее

Все вещи, всё, что есть у нас, 
Несите в нижнюю квартиру,
Где кавальеро из Милана 
Живет, а я пока успею 
Поговорить с моей сестрой.

Д он Хуан.
Ну, будь что будет! Выйду первый. 

(Уходит со слугой.)

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

С е л ь я ,  д о н  Ф е л и к с .

С е л ь я  (в сторону).
Он перероет все. Он ищет 
Дон Сесара. Он так взволнован!
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Д он Фе л и к с .
Сестра!..

С е л ь  я. Но что случилось, Феликс? 
Д он Фе л и к с .

В какую я попал беду!
С е л ь я  (в сторону).

Сейчас о ней услышат двое:
Здесь я, а Сесар за стеной.

Д он Фе л и к с .
Я вышел вместе с дон Хуаном 
На поиски его врага,

(в сторону)
Нет, моего врага вернее!

(Громко.)
В конце концов мы оказались 
У стен гостиницы. Спросили 
Хозяина о человеке,
Приехавшем совсем недавно,
Когда стемнело. Знал хозяин 
Одно: что этот постоялец 
Оставил у него двух мулов,
А сам ушел. Мы стали ждать.
Два, три часа мы там стояли... 
Явился кто-то. В темноте 
Он показался дон Хуану 
Похожим на его врага 
(Я этого врага не знаю 
В лицо). Мы выхватили шпаги.
Он защищался хорошо.
На звон оружия явился 
Ночной обход, и нам грозило,
Что нас узнают. Дон Хуан 
Сшиб одного из них на землю.
Мы не сдавались им, однако 
Нашелся кто-то между ними 
Догадливый, и среди шума 
И гама я услышал голос:
«Стой! Он дон Феликс де Акунья!»
И нам пришлось спасаться бегством. 
Я поплатиться головой 
Могу за то, что оказал
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Сопротивление закону,
А может быть, и за убийство. 
Спасенье мне одно: бежать 
И запереть квартиру эту,
Как будто я давно уехал.
Я за тебя боюсь. Ты, Селья, 
Доверия мне не внушаешь.
Я не могу тебя оставить,
А после письма получать 
О том, что к чести нашей, Селья, 
Совсем не клонится. Довольно!
Я к дяде отведу тебя,

. Прощусь с тобой и стану думать, 
Куда укрыться самому.

Се ль я .
Но слушай...

Д он Фе л и к с .  Некогда мне слушать. 
Се л ь я .

Стой, Феликс!..
Д он Фе л и к с .  Это решено,

И препираться бесполезно.
Входит И н е с а , ,  потом с л у г и .

Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

Те ж е  и И н е с а ,  потом с л у г и .

И н е с а  (в сторону).
В одну минуту все кругом 
Переменилось. Что такое?

Входят с л у г и .

П е р в ы й  с луг а .
Берись-ка там за этот стол! 

В т о р о й  с л у г а .
Снимай парчовые завесы!
Оттуда вынесли уже 
Все. Разобрали и постели. 

П е р в ы й  слуг а .
Здесь не осталось ничего.
Вот разве гвозди на панели.

С л у г и  сдирают шпалеры и уходят.



Голые стены. Справа и слева двери. В средней стене потайная
дверца.

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

С е л ь  я, д о н  Ф е л и к с ,  И н е с а ,  потом д о н  Х у а н .  

Д он  Фе л икс .
Что делать, Селья! Неизбежность,
Ты с госпожой пойдешь, Инеса.

С е л ь я  (в сторону).
О боже, боже! Вот беда!
В каком я трудном положенье!

И н е с а  (в сторону.)
А как со спрятанными быть?
Они-то что ж, переезжают?

Входит д о н  Х у а н .
Д он Хуан.

На улице нет никого.
Все вышли? Запирайте двери!

Все уходят.

Д он С е с а р  (за сценой).
Уже за полночь далеко.

М о с к и т о  (за сценой).
Да не забыла ли Инеса,
Что мы на лестнице сидим?

Д он С е с а р  (за сценой).
Все наконец угомонились,
Весь дом заснул. Ты осторожно 
Дверь приоткрой и посмотри.
Не бойся, там большой ковер 
Тебя закроет. Интересно,
Что это был у них за шум?

М ос кито  (за сценой).
Где тут ковер? Какой ковер?

(Выходит из тайника.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е  

М О С К И т О один.

Д он С е с а р  (за сценой).
Зови Инесу.
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Мо е к  и то. Тсс!.. Инеса!
Д он С е с а р  (за сценой).

Брось! Нас не видят и не слышат.
М о с к и т о.

Кому тут видеть, царь небесный? 
Кому тут слышать? Мы в пустыне. 
Ей-богу, кажется, что немцы 
Успели в доме побывать.

Д он С е с а р  (за сценой).
Какие немцы? Почему?
Что ты плетешь?

М о с к и т  о. А все кругом
Опустошили.

Д он С е с а р  (за сценой). Ты совсем, 
Как видно, спятил. Что ты мелешь? 

М о с к и т о.
Скорее сам ты спятил, если 
Ты споришь. Выйди, полюбуйся.
Да только не на что глядеть-то!
А чтобы ты не сомневался,
Есть ли тут что для погляденья, 
Оставили гореть свечу,
Забыли. Или пожалели 
Меня с тобою. Ни стола,
Ни табурета, ни буфета,
Ни занавеси, ни картины,
Ни безделушки, ни постели,
Ни сундука, ни тюфяка,
Ни Сельи, ни Инесы! Пусто!
Все унесли.

Д о н  С е с а р  выходит из тайника.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т О Е  

М о е к  и то,  д о н  С е с а р .

Д он  Се с а р .  Да как же это?
Я, правда, слышал шум и стуки, 
Но кто же будет слушать стуки, 
Когда не слышно голосов?
И что-то важное случилось,
Раз я забыт.



Мо с к и т  о. А ведь чудесно!
Но только Селья и Инеса 
Могли бы все-таки оставить 
Хоть хлеба кус по крайней мере. 

Д он  Се са р .
Ну, положение свое 
Мы выяснили; значит, знаем 
И то, как действовать. Уйдем!
Ведь если он узнал, что это 
Из-за его сестры Алонсо 
Я заколол на поединке,
Узнал и то, что я в Мадриде,
Могу ли сомневаться я,
Что он какую-то готовит 
Сегодня месть?

Мо с кит о .  Да, да, уйдем!
А только как же мы уйдем?
Ведь двери заперты.

Д он  Се са р .  Ну, значит,
В одно из окон.

Мо с к ит о .  А на окнах
У них решетки.

Д он Се с а р .  В слуховое
Окно на чердаке! Скорее 
Туда!

Мо с к ит о .
Дай бог, чтоб там нашлось 

Ну хоть отверстие для кошек! 
Д он Се с а р .

О небо! С кем еще случалось 
То, что тут сделали со мной?

З а н а в е с



ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Та же комната.

Я В Л Е Н И Е  П Е Р В О Е  

Дон Се с а р ,  Мо с к и т  о.

М О С К И т О.
Ну, дело ясно. Мы попали 
В тот самый дом, который строил 
Эстремадурец, знаменитый 
Своею ревностью. Гляди:
Ни двери, ни окна, ни щели, 
Отдушины или лазейки.
Москиту не влететь сюда,
Сказал бы я.

Д он Се с а р .  Да, если б даже 
Сама фантазия решилась 
Придумать что-нибудь такое,
Чего на свете не бывает 
И быть не может, я клянусь — 
Она бы не могла создать 
Такого странного стеченья 
Невероятных происшествий,
Какое тут произошло.
И кто поверил бы, что это 
Все наяву, а не во сне?
Я выехал по зову Сельи,
И в тот же день она узнала 
О том, что к ней поехал брат. 
Она устраивает это 
Убежище. Я появляюсь
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После того, как бр-ат приехал 
В Мадрид. Меня ведут в тайник. 
И вот, пока я там сижу,
Тут происходит превращенье 
Волшебное: нет никого,
И я забыт в пустой квартире,
И неизвестно, как уйти.
Черт побери! Нет, это все 
Рассчитано не на мое 
Терпение! В плену!

М о с к и т  о. И это
Еще не худшее.

Д он  Се с а р .  Что ж хуже?
М о с к и т о.

А то, что нечего нам есть.
Рагу, забытое в котле 
У очага, и те полхлеба,
Что мы нашли в стенном шкафу, 
Их нет уже, мы их доели,
И нас теперь принудит голод 
Капитулировать. Ни хлеба,
Ни фуража. И двух часов 
Не сможет продержаться крепост 

Д он Се са р .
Ах, если б у меня в кармане 
Была отмычка в ту минуту, 
Когда я в этот дом вошел!
Ах, если бы вернуть то время, 
Когда, беглец, я был отсюда 
За тридевять земель! Но — небо! 
Кому бы в голову могло 
Прийти такое положенье?

М о с к и т о.
Уже светает. Ну-с, сеньор,
Что ты рассчитываешь делать? 

Д он Се с а р .
Один мне остается выход.

М о с к и т о.
Какой?

Д он Се с а р .
Позвать на помощь. Селья



Мне говорила, что внизу 
Живет какой-то итальянец.
Я думаю, что мы должны 
Ему довериться. Что делать!
Предпочитаю, чтоб узнал 
О тайне этот неизвестный,
Чем просто дать себя зарезать.
Ведь нет сомнения, что эти 
Пустые комнаты, и стены 
Ободранные, и решетки 
О мести говорят.

М о с к и т  о. А как
Позвать его?

Д он С е с а р .  Мы постучим 
Из тайника.

М о с к и т о. Чтоб он подумал,
Что это воры? Тут на нас 
Накинутся и поколотят 
Нас палками. Мы не успеем 
И рта раскрыть.

Д он С е с а р .  Другого средства
Не вижу. Стой! А это что же?

Когда он собирается стучать, раздается стук в дверь снаружи.

М о с к, и т о.
А это нижний квартирант.
Он не дождался нас и первый 
Стучится к нам. Он тоже заперт,
Бедняга. Он сидел, сидел 
И вот надумал, как и мы,
Стучать в соседнюю квартиру.

Опять стучат.

Д он С е с а р .
Стучат у выходных дверей.

М о с к и т о.
Кто там?

Д о н  С е с а р .
Шут! Что ты хочешь делать?

М о с к и т о.
Сказать, что мы тут взаперти,
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Чтоб сбегал этот человек 
Ключ поискать.

Д он С е с а р .  Стой, подождем,
Не будем действовать поспешно. 

Мо с к ит о .
Пусти! Я только подойду 
И посмотрю вот в эту щелку,
Кто там стучится.

Д он С е с а р .  Ну смотри.
Мо с к ит о .

Так! Приношу вам поздравленье! 
Ай-ай, сеньоры!

Д он С е с а р .  Что, Москито?
Мо с кит о .

По меньшей мере альгвасилы — 
Вот кто стучится.

Д он С е с а р .  Альгвасилы?
Мо с к ит о .

Ну да, сеньор!
Д он С е с а р  (взглянув в щелку).

Проклятье! Верно! 
Кто б мог подумать, что к такой 
Прибегнет мести кавальеро? 

Мо с кит о .
Ты продан Сельей.

Стук в дверь.

Д он С е с а р .  Видит бог,
Не верю я, что это Селья. 

Мо с кит о .
А я так верю.

( П рислушивается.)
Перестал.

Снова сильный стук в дверь. 
Д он С е с а р .

Да что, он хочет выбить двери? 
Мо с кит о .

Я эти стуки узнаю:
Вот так же точно и в театре 
Стучат и топают ногами 
Перед началом представленья.
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Д он Се с а р .
Что же нам делать?

М о с к и т о. Перед смертью
Покаяться — одно тут средство.

Д он Се с а р .
Нет, к счастью, есть другое: снова 
В тайник — и слушать. Но теперь уж 
Мы постараемся за шумом 
И действия их угадать.

Прячутся в тайнике.

О т а в и о  (за сценой).
Зачем же двери разбивать?
Ключи со мной, я вам открою.
Вот и открыл.

Входят О т а в и о ,  пис ец,  а л ь г в а с и л ы и с т р а ж а .

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

О т а в и о ,  пис ец,  а л ь г в а с и л ы ,  с т р а ж а .  

От а в ио .
А вы теперь

Скажите мне, что вам угодно, 
Сеньоры? Почему сюда 
Я вызван грохотом и треском 
Из той квартиры, что внизу?

П е р в ы й  а л ь г в а с и л .
Нам нужен некий кавальеро,
Дон Феликс де Акунья — так 
Зовут его. Он человека 
Сегодня ночью заколол.

О т а в и о  (в сторону).
Тут нужно поумней ответить.

(Лльгвасилу.)
Дон Феликс де Акунья?

П е р в ы й  а л ь г в а с и л .  Да.
От а в и о .

Но вот уж скоро третий месяц,
Как не живет он в этом доме,
И по желанию владельца



Ключ от квартиры мне передан, 
Чтоб я подыскивал жильцов.
Вы видите? Пустые стены.

П е р в ы й  а л ь г в а с и л .
Мы опоздали.

В т о р о й  а л ь г в а с и л .  Что же делать? 
Писец.

Составить акт об этом деле 
И руки приложить.

Входит О т а н ь е с.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е  

Т е ж е и О т а н ь е с .

От а н ь е с .  Привет вам!
Мой господин пришел узнать, 
Была ли почта.

О т а в  и о. Эй, приятель!
Вы что ж, не видите? Я занят 
С сеньорами. Пусть дон Диего 
В конторе подождет. Я скоро 
Спущусь туда.

О т а н ь е с  уходит.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

О т а в и о, пис е ц,  а л ь г в а с и л  ы, с т р а ж а .

П е р в ы й  а л ь г в а с и л .  Ну, нам тут делать, 
Выходит, нечего. Прощайте,
Сеньор!

Писец.  А если бы за дело
Вчера нам взяться по горячим 
Следам, ему б не улизнуть!

В т о р о й  а л ь г в а с и л .
Никто вчера не указал нам,
Где он живет. Мы только утром 
Узнали это. Ну, идем!

А л ь г в а с и л  ы, п и с е ц  и с т р а ж а  уходят. Входят 
д о н  Д и е г о  и О т а н ь е с .
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Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е  

О т а в и о ,  д о н  Д и е г о ,  О т а н ь е с .

Д он Дие г о .
Сеньор Отавио! Пришел я 
Так рано, чтоб узнать у вас, 
Получено ль с вечерней почтой 
Церковное соизволенье 
На свадьбу дочери моей 
С моим племянником. (Скорей бы 
Покончить с этою заботой!)
Я ждал внизу, у вас в конторе,
И выходящую заметил 
Отсюда стражу. Взял я смелость 
Подняться и узнать у вас,
В чем дело, не нужна ль вам помощь.

От а в и о .
Что до того, пришла ли почта,
Могу у вас на доброй вести 
Просить подарка: есть письмо!

Д он Дие г о .
Желаю вам прожить сто лет! 

От а в ио .
А что касается прихода 
Властей, тут вот что: кавальеро, 
Кого-то ранив на дуэли,
Бежал отсюда, и квартира 
Как разоренное гнездо.
Я их спровадил: я сказал им,
Что он давно тут не живет.

Д он Диего .
О горе мне! Как это бегство 
Отозвалось в моей душе!
Как живо вспомнил я тот вечер, 
Когда убит был на дуэли 
Мой сын и вот в такой же спешке 
Бежал от нас сю убийца!
О, если б он...

От а в и о .  А в самом деле,
Нет никаких о нем вестей?
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Д он Диего .
Да поглотит его кромешный 
Ад! Но довольно, пощадите!
Не будем говорить об этом.

От а в ио .
Я только после ваших слов 
Заговорил. Что так усердно 
Вы изучаете, сеньор,
Квартиру эту?

Д он Диего .  Захотелось
Мне, раз уж я сюда пришел,
Еще с одним покончить делом.
Теперь, когда соизволенье 
Получено, я предпочел бы,
Чтоб мой племянник переехал 
Ко мне, но в нашем доме трудно 
Устроить это. Вот уж месяц,
Как я ищу себе квартиру,
А эта по расположенью 
И по тому, кто будет рядом 
Со мной, подходит мне.

Отав.ио.  Сеньор!
Я буду очень рад соседству.

Д он Диего .
А что в тех комнатах?

От а в ио .  Не знаю.
Хоть и живу я тут внизу,
Представьте, в первый раз сегодня 
Поднялся я наверх.

Оба выходят в одну дверь и сейчас же входят в другую.

Д он Диего .  Чудесно!
Квартира эта мне подходит,
Я даже думаю и эту 
И ту оставить за собой.
До свадьбы мы сюда поселим 
И дон Хуана, а потом 
Я тут останусь, а другую 
(Она просторнее, чем эта)
Я предоставлю молодым.
Какая ей цена?
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О т а в и о. Мы ценим
Ее в две тысячи реалов.

О т а н ь ес.
Где виданы такие цены?
Квартиры дешевы сейчас.

Д он Диего .
Скажите, кто домовладелец,
И я немедленно пойду 
И с ним договорюсь.

О т а в и о. Ответ мой
Такой: сейчас хозяин я.
Дом этот другу моему 
Принадлежит, а он уехал 
В Гранаду по делам судебным 
И все дела передоверил 
Мне. Так что вам ни с кем другим 
Не надо говорить.

Д он Диего .  Отлично!
Квартиру эту я беру 
И торговаться не намерен.
И вот что: я пришлю людей 
Убрать квартиру и украсить 
Шпалерами. Я попрошу вас 
Им передать ключи.

О т а в и о. Нет, если
Они придут сейчас, возьмите 
Ключи с собой. Я должен буду 
Уехать за город, и в доме 
Не остается никого.
Пойдемте. Я и разрешенье 
Вручу вам и ключи.

Д о н Д и е г о .  Я сделкой
Весьма доволен.

О т а в и о. Бесконечно
Я счастлив, если угодил вам.

Д он Диего.
Я ваш слуга. Ну, а в Лисарде 
Вы ангела скорей найдете —
Так хороша у нас она.

О т а п ь е с, дои Д и е г о  и О т а п и о уходят и
за собой дверь.

Появляются дон С е с а р  и Мое к  и то.

запирают
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Я В Л £ Н И Ё  l i l f e c t o i i  

Д он  С е с а р ,  М о е к  и то.

Д он  С е с а р .
Ты слышал? 

о с кит о. Слышал, 
он С е с а р .  Небо! Где же

Конец все новым совпаденьям,
Все большему нагроможденью 
Невероятных происшествий?
И все они беду приносят 
И горем тешатся моим.
Кого-то заколол дон Феликс,
И в доме все преобразилось.
И тут хлопочущий о свадьбе 
Лисарды с женихом ее 
(От ревности я умираю!),
Отец ее сюда явился 
К Отавио — квартира эта 
Ему понравилась, и он 
Ключ от нее унес в кармане.
И даже вниз не постучишь!
Ушел и этот итальянец,
И то единственное средство,
Что оставалось, не поможет.
Да есть ли, наконец, предел 
Меня преследующим бедам?

Мо е к  и то.
Что человек нашел квартиру 
С услугами и меблировкой —
Мы это видим каждый день.
Но снять квартиру с кавальеро, 
Который прячется внутри,
Да со слугой еще — вот это 
Действительно бывает редко!
В одном нам только повезло 
Среди такого невезенья.

Д о н  С е с а р .
В чем?

М ос кито.
В том, что он туг не бывал
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И этой комнаты не видел 
До переделки, а хозяин 
На утешенье нам уехал.
Уж он заметил бы, что стало 
Одною лестницею меньше!
И тут, на лестнице сидящих,
Нас и накрыл бы дон Диего.

Д он  С е с а р .
Мы в положении таком,
В такой мы крайности, что надо 
На все решаться: будь что будет!
Но оставаться тут нельзя.
Отчаянье в моей груди —
Сейчас оно готово сделать 
И невозможное возможным.

(Обнажает шпагу и направляется к двери.) 
М ос кито.

Ты что?
Д он  С е с а р .  Хочу я дверь темницы 

Вот этой шпагою пробить,
А там хоть смерть! Зачем теперь мне 
Жить, если отдают Лисарду 
За дон Хуана? Силы неба!
Зачем мне жить? Я не хочу 
Быть зрителем того, что смертью 
Моею станет!

М о с к и т о. Хорошо
Сказал ты. Выломаем двери 
И выскочим.

Д он  С е с а р .  Сидеть и ждать
Несчастий новых?.. Стой, что это?
Ты слышишь? Дверь хотят открыть 
С той стороны.

М ос кито.  Тогда на место!
Д он  С е с а р .

Да, если это дон Диего...
М о с кито.

Нас очень любит дон Диего —
Хранит нас за семью замками.

Д он  С е с а р .
И как некстати подоспел он!
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М О С К И Т О.
И как он быстро обернулся! 
Нарочно, видимо, спешил.

Оба прячутся.

Б е а т р и с а  (за сценой).
Так здесь квартира эта? 

О т а н ь е с  (за сценой). Да. 
Б е а т р и с а  (за сценой).

Ну, осеним себя крестом 
И правою ногой шагнем.

Входят Б е а т р и с а  и От а н ь е с .

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

Б е а т р и с а ,  От а н ь е с .
Б е а т р и с а .

Дверь отворяется туда.
Нехорошо. Но дверь мы бросим. 
И лестница не так, смотри!
А сколько балок? Раз, две, три... 
Не девять их, а только восемь. 
Пойди, Отаньес, попроси 
Сеньора: если он вперед 
Не заплатил, пусть подождет 
С уплатой. Боже упаси 
Так въехать! Надо их заставить 
Повесить дверь наоборот,
И переделать этот вход,
И балку лишнюю прибавить. 

От а н ь е с .
С какой руки тебя-то бог 
Создал? Дивлюсь тебе, как чуду. 
А все эти «к добру» и «к худу», 
Да как переступить порог,
Как повернуться у дверей,
Все эти зайцы и сороки,
Должно быть, это все уроки 
Сеньоры тетушки твоей? 

Б е а т р и с а .
Вы угадали: так и было.
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Вот божья-то душа была!
Когда я у нее жила,
Она меня всему учила. 

От а н ь е с .
И это все она найти 
В христовой вере умудрилась?
И этому ты там училась?
Ну, Беатриса, пол мести —
Тебе наука из наук,
Об этом ты и говори,
А не мудри. А то смотри,
Есть у меня любимый внук,
Он в инквизиции причетник. 

Б е а т р и с а .
Раз он такой да и при вас 
Живет...

От а н ь е с .
Ну, говори.

Б е а т р и с а .  Сейчас.
Он не причетник, а причертник. 

От а н ь е с .
Ах ты, глупейшая из галок! 
Успеешь ты старухой стать,
И будешь только вздор болтать 
Да разоряться на гадалок!
Ты говори со мной как следует! 

Б е а т р и с а .
Ах вы, столетний календарь! 
Воронье пугало, сухарь,
Скелет, который проповедует! 
Сыч! Не мужчина, а ошибка,
В штаны насыпанный песок,
Сам для себя ночной горшок, 
Сам для себя дрянная скрипка, 
Отрава, чтоб мышей морить, 
Страшилище вы неподобное 
И прочее тому подобное!
А как мне с вами говорить? 

Ог а н ь е с .
Ах ты, заноза! Ах змея!
Скажи спасибо, что карета



Подъехала. Должно быть, это 
Сеньора. А не то бы я 
Упек тебя! Уж ты б едва ли...

Входит Л и с а р д а  в плаще.

Я В Л Е Н И Е  В О С Ь М О Е  

Те ж е и Л и с а р д а .

Л и с а р д а .
Отец мой медлить не хотел 
С квартирой этой и велел,
Чтоб сразу мы переезжали.
Он и меня просил скорее 
Сюда прийти и показать,
Как все расставить и убрать.

О т а н ь е с.
Хозяйский глаз всего вернее. 

Б е а т р и с а .
Сеньор умно решил, что сами 
Распоряжаетесь вы тут.
Ведь, кроме собственных причуд, 
Что может быть по вкусу даме?
А если б я тут наводила 
Порядки, бедное дитя,
Так, что б ни выдумала я,
Наверно бы не угодила.

Л и с а р д а .
Дом впечатленье производит 
Хорошее.

От а н ь е с .  И ваш жених
Поселится в кругу родных:
Ту комнату ему отводят. 

Б е а т р и с а .
Отаньес! Что бы вам пойти 
И присмотреть, как там с подводы 
Снимают вещи?

От а н ь е с .  Там народу
Достаточно.

Л и с а р д а .  Сюда нести
Вещей пока не надо. Можно

Ж



Не украшать ее. Удобная 
Из этой залы гардеробная 
Получится.

О т а н ь е с уходит.

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е  

Б е а т р и с а ,  Л и с а р д а .

Б е а т р и с а  (Лисарде).
Стой! Осторожно!
Здесь пыль.

Л и с а р д а .  Тоска!
Б е а т р и с а .  Что слышу я!

На радостях я собираюсь 
Просить подарка у тебя,
А ты вздыхаешь.

Л и с а р д а .  Я страдаю.
Я вижу, как несчастна я. 

Б е а т р и с а .
А кто виновник?

Л и с а р д а .  Имя просишь?
Ну, дон Хуан...

Входит д он  Ху а н .

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

Те же  и д о н  Ху а н .

Д он Хуан.  Как счастлив я! 
Что слышу я, в'твой дом входя? 
Мое ты имя произносишь.

Л и с а  р д а.
Не знаю, счастье ли, что я 
Все думаю о вас...

Д он Хуан.  Но что же,
Если не счастье это...

Л и с а р д а  (в сторону). Боже! 
Дон Хуан.

...что призываешь ты меня? 
Хваля меня или хуля,



Рад все равно я. Не случайно 
Часы идут и бьют в тиши.
Зависят стрелки от души 
Часов — от их пружинки тайной.

Л иса рда.
Да, но бывает и такое —
Тут разобраться мудрено,—
Что стрелки говорят одно,
А бьют часы совсем другое.

Д он Хуан.
Ты так сурова? Что с тобою,
Моя владычица?

Л и с а  рда.  Не знаю.
Не отвечаю вам. Молчу.
Еще себя я уважаю,
Я с нею разговор хочу 
Вести. Так вот, я продолжаю...
Ах, Беатриса! Дон Хуан 
Решил — какое тут сомненье!
Что если было обрученье,
То, значит, кончился роман.
Уж он устал от встреч, волненья. 
Тревог — всего, чем он дышал.
Ах, только тот бывает верен,
Кто не совсем еще уверен 
Или надежду потерял!
Вчера, когда я в парк пришла,
Я дон Хуана не нашла.
Опасности я подвергалась,
Чужой я помощи вверялась,
И если душу отдала 
Кому-то я свою и нежность.
То с тем, кто мог меня забыть, 
Могу я недоступной быть 
И не простить ему небрежность, 
Раз я кому-то подарить 
Могла всю жизнь мою и нежность. 
Одна вернулась я домой,
Но дома он не появлялся 
Всю ишь, И кто бы сомневался, 
Что это значит, боже мой!
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Я не ревную, а с немой 
Печалью вижу: я одна,
А дон Хуану я скучна.
И хоть женой я не объявлена, 
Но я забыта и оставлена,
Как настоящая жена.

Д он Хуан.
О', если бы ты все узнала,
Ты б не сердилась на меня! 
Свидетели тому, как мало 
Перед тобой виновен я,
Все эти стены, эта зала...

Л и с а р д а.
Но почему же вы хотите 
Ответить, если речь мою 
Я обращаю к ней?

Дон Хуан.  Простите.
Вы с Беатрисой говорите,
Я тоже с ней поговорю.
Когда вчера на полпути 
Карету я Лисарды встретил,
В толпе убийцу я заметил 
Алонсо. Я решил найти 
Его и счеты с ним свести.
И я с собою захватил 
Дон Феликса, который жил 
В квартире этой. Мы пошли 
Туда, где мы его могли 
Застать. Но вечер наступил,
И в ярости я за него 
Другого принял. Становилось 
Темно. Недолго битва длилась, 
И в довершение всего 
Ночная стража появилась. 
Чтобы пробить себе дорогу,
С дозором мы вступили в бой. 
Тут — не пугайся, ради бога! — 
Один упал, а за собой 
Услышали мы крик: назвали 
Дон Феликса, его узнали,



И нас хотели задержать,
И выход был один: бежать,
Пока они нас не поймали,
И скрыться. Мог ли я уйти,
Не убедившись, что успел он 
Себе убежище найти,
Что в безопасности и цел он?
Потом я должен был домой 
Пойти и там узнать украдкой,
Не приходили ли за мной.
Там я узнал, что все в порядке.
Я не был узнан, и теперь 
Могу вздохнуть я с облегченьем. 
Так ночь прошла, и, уж поверь,
Я думал не о развлеченьях.

Б е а т р и с а .
Ну, а теперь за мною слово,
Раз я судья и прокурор.
Вы любите один другого,
Миритесь, и не нужно ссор!

Д он Хуан.
Судье, который право судит,
Поверь, и вины отпусти,
Смягчись!

Л и с а р д а. Должно быть, так и будет. 
Так страшно было бы найти 
На вас вину!

Д он Хуан.  Я принести 
Велел сюда, чтобы тебя 
Занять и чтобы все забылись 
Твои волненья...

Л и с а р д а .  Вы добились,
Что рассердилась я опять.

(Уходит.)
Д он X у а п.

Кзстаньо!
Входит К а с т а и ь о,
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Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

Б е а т р и с а ,  до н  Ху а н ,  К а с т а н ь о .

Д он Хуан.
Все на сохраненье 

Сдай Беатрисе.
Б е а т р и с а .  Получать

Подарки — это наслажденье,
Хоть и не мне, а упоенье!
Ах, боже мой! Хоть подержать!

Д о н  Х у а н  уходит.

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

Б е а т р и с а ,  К а с т а н ь о .

Б е а т р и с а .
У нас еще неразбериха 
И беспорядок несусветный.
Вот эту комнату решила 
Сеньора сделать туалетной.
Так ты сюда и принеси,
Кастаньо, осторожно это,
Не знаю что, с чем ты пришел.

К а с т а н ь о .
Ты подожди, там сотни этих 
«Не знаю что». Иду за ними,
Я парням поручил стеречь их.

Б е а т р и с а .
Давай подвинем этот стол:
Удобней будет ставить вещи.

Берут стол и придвигают его к потайной двери. Затем одну за 
другой вносят плетенки.

К а с т а н ь о .
Из Португалии цукаты 
Или конфеты.

Б е а т р и с а .  Сладко это
Вдвойне. Не просто ведь конфеты,
А португальские. Вот прелесть!

К а с т а н ь о .
Вот гваякильский шоколад,
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А вот — чего тут только нету! — 
Перчатки, ленты, гребешки, 
Чулки, курительные свечки,
И сумочки, и кошельки.
Смотри.

Б е а т р и с а .  А пахнет как чудесно! 
К а с т а н ь о .

В такой приправе, Беатриса, 
Нужда великая у женщин.
У них ведь запах нехороший,
У самых чистых.

Б е а т р и с а .  Что ты мелешь!
К а с т а н ь о .

А это, если хочешь знать, 
Шкатулка, а в шкатулке серьги 
И ожерелья.

Б е а т р и с а .  Хорошо.
Но одного тут нехватает. 

К а с т а н ь о .
Чего?

Б е а т р и с а .  Сейчас отвечу. Платья 
Обещанного, что для этой 
Веселой свадьбы мне дают.
С отделкой.

К а с т а н ь о .  Ясно, что с отделкой. 
Где ты видала, Беатриса,
Чтоб платье было без отделки? 
Но я его попридержал,
Тут есть большое затрудненье. 

Б е а т р и с а .
Какое же?

К а с т а н ь о .  Мне говорили
О том прохвосте, что уехал.
Вот уж действительно москит: 
Такой же черный он и вредный! 
Хоть он не брал тебя силком,
Но ты уж петелькой была 
Ему, а он тебе крючком.
В тоску меня такое дело 
Ввело. И не по вкусу мне,
Если сболтнут, что для Кастаньо
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Всегда одета Беатриса,
А для другого, для Москито,
Ты раздеваешься.

Б е а т р и с а .  Полегче!
Ты что же, платье мне отдашь? 

К а с т а н ь о .
Нет. Для чего мне делать это? 
Чтобы другому игроку 
Подставить шар для рикошета? 

Б е а т р и с а .
Все это глупости, Кастаньо. 
Москито, если в этом дело,—
Я им, как мячиком, играла, 
Москито этим легковесным.
И, если уж на то пошло,
Гы больше вызвать слез умеешь 
За час, чем я их пролила 
Из-за него за целый месяц.
Да я его и не любила, —
Из жалости я с ним дружила. 
Да, я водилась с ним, беднягой, 
Пока другого не нашла. 

К а с т а н ь о .
Ну, ежели такое дело,
Вот тебе платье, Беатриса. 
Сказано — сделано. А это 
Мантилья. Получай.

Б е а т р и с а .  А это
Мой поцелуй.

К а с т а н ь о .  Итак, теперь уж 
Ты любишь одного меня? 

Б е а т р и с а .
Но где же водится на свете, 
Чтоб одного любить? Довольно, 
Что я тебя люблю. Заметь:
Где слово за слово пошло,
Там будут ссоры да раздоры.
Ну, и довольно на сегодня. 
Прощай. Я лучше залу эту 
На ключ запру. Пускай никто 
Тут не шатается без дела.
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К а с т а н ь о .
Прощай.

(Уходит.)
Б е а т р и с а .  Сюда я положу

И платье. Вот была бы прелесть,
Когда б готовилась к венду 
Моя сеньора каждый месяц!

(Уходит и запирает за собой дверь.)
До н С е с а р  и М о с к и т о  приоткрывают дверь тайника, 

насколько позволяет загораживающий ее стол.

М о с к и т о  (за дверью).
Проклятие! Я должен выйти!

Д он  С е с а р  (за дверью).
Куда там выйти? Стой, бездельник! 

М о с к и т о  (за дверью).
Раз мы услышали с гобой,
Что все ущли из помещенья 
И лакомства остались там,
Как ты, чудак, меня удержишь?
Да я их буду смаковать,
Хоть ты посыпь их горьким перцем.

Д он  С е с а р  (за дверью).
Да не шуми!

М о с к и т о  (за дверью).
Как не шуметь,

Когда мне тут мешает мебель?
Какой-то стол...

(Просовывает руку.)
Ах, я нащупал 

Корзиночку! Что если это 
Та, что с пирожными?

(Втаскивает плетенку.)
Перчатки!

Ах, черт бы их побрал! На что мне 
Такой улов?

(Швыряет плетенку.)
Д он  С е с а р  (за дверью).

Стой! Что ты делаешь?
Мо с к и т о  (за дверью).

Шумлю.
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Д он  С е с а р  (за дверью). Ты хочешь погубить 
Меня?

М о с к и т о  (за дверью). Я просто есть хочу. 
Д он  С е с а р  (за дверью).

Вот я убью тебя! Все вещи 
В плетенках этих для меня 
Отравой были бы смертельной.

М о с к и т о  (за дверью).
От голода или отравы 
Погибнуть — разницы тут нету!

Д он  С е с а р  (за дверью).
Ты хочешь, чтоб я все разбил 
И разметал, чтоб все сгорело 
В огне, который грудь мне жжет,
Которого залить не могут 
Те слезы, что в моих глазах?

(Опрокидывает стол, и оба выходят из тайника.)

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е

Д он С е с а р ,  Мо с к и т о .

Мо с к и т о .
Ну, если ты в таком огне 
И столько слез ты проливаешь, 
Давай-ка сварим шоколад,
Иначе даром пропадут 
Твоя вода и твой огонь.

Д он Се с а р .
Я слышал — небо! — как мирились 
Лисарда и ее жених.
Она обиженно и нежно,
А он и вкрадчиво и страстно,
А я стоял, молчал и слушал. 

Мо с к и т о .
Если об этом речь, и я 
Отлично слышал из-за дверцы, 
Как этот жареный каштан 
С моей возился вертихвосткой. 
Нашли укромный уголок!
Но пусть что ей угодно мелет,
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Что, мол, она меня жаЛела,
А не любила, я, мол, бедный. 
Бедняжка или не бедняжка,
Я съем все то, что он принес. 
Единственное утешенье 
У ревности: ты знаешь цену 
Той вещи, что купил другой.

Д он Се с а р .
Меня задушат эти стены. 
Дождусь, пока настанет ночь: 
Убито сердце или живо,— 
Добраться до дверей и прочь!

М о с к и т о.
Вот если бы сюда явились,
Чтоб выручить тебя из плена, 
Твои родные и друзья,
Уйти отсюда было б легче.

Д он Се са р .
Тебя, Москито, не узнают.
Ты здесь чужой. Ты мог бы смело 
Попробовать уйти. Так много 
Чужих сегодня здесь вертелось, 
Что ты за ними проскользнешь. 

Мо с к и т о .
Уйти и горло промочить 
Глотком чего-нибудь — чудесно! 

Дон Се с а р .
А я скажу тебе, к кому 
За помощью ты обратишься. 

Мо с к ит о .
Я б это сделал, да боюсь...

Д он  С е с а р .
Чего ж бояться?

Мо с к ит о .  А того,
Что как петух ни петушится,
А попадает прямо в суп.
Но что-то нужно будет сделать 
Мне для тебя. А вот и средство 
Уйти неузнанным! Сеньор!
Я в женщину переоденусь,
Я это платье Беатрисы
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Сейчас напялю. Помоги 
Надеть его.

Д он  С е с а р .  Шаги за дверью!
М о е к  Н Т О .

Ну, мы уходим не с пустыми 
Руками — платье и закуска!

Об а  скрываются в тайник. 
Входят Л и с а р д а  и Б е а т р и с а .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т О Е  

Л и с а р д а ,  Б е а т р и с а .
Б е а т р и с а .

Поверишь, я еще ни разу 
Не видела таких чудесных,
Таких заманчивых корзинок. 

Л и с а р д а .
Посмотрим, чтоб не мог он думать, 
Что я подарка не ценю.
Но что тут за погром?

Б е а т р и с а .  Известно,
Кто это сделал: побывала 
Тут дама-невидимка. Это 
Ее следы. Не подходи!

Л и с а р д а .
Кто мог войти, кто мог все это 
Рассыпать по полу?

Б е а т р и с а .  Никто
Не мог войти. Все это время 
Ключ был со мной.

Л и с а р д а .  Ну, если так,
Ты виновата в этом деле.
Ты вещи ставила так плохо,
Что все посыпалось.

Б е а т р и с а .  Но где же...
Но как же я...

Л и с а р д а .  А кто ж другой,
Раз ты сама замкнула двери? 

Б е а т р и с а .
А тот, кто входит без ключа. 
Сеньора! Что же это?
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НетуЛ и с а  р д а.
Чего-то?

Б е а т р и с а .  Платьице мое!
И хоть бы раз его надела!

Л и с а р д а.
Какое платьице?

Б е а т р и с а  (плачет). Подарок 
Дона Хуана!

Входят дон Д и е г о  и От  а пьес.

Я В Л Е II И Е П Я Т  Н А Д Ц А Т О Е 

Те же,  до н  Д и е г о  и О т а н ь е с .

Д он Диего .  В чем тут дело? 
Б е а т р и с а .

Да и накидка тоже!
Л и с а р д а. Здесь

Она оставила безделки,
Подаренные дон Хуаном,
И вот что мы нашли. И негу 
Ее обновки.

Б е а т р и с а .  Ах, сеньор!
Я хоть бы раз его надела! 

От а н ь е с .
Вот, Беатриса, если б в доме 
Одною балкой было меньше —
Нет, больше! — платье было б цело. 

Д он Дие г о .
Всегда при этих переездах 
Из дома в дом одно пропало, 
Другого не найдешь на месте.
Вы подберите это все,

(Лисарде)
И самое благое дело —
Тебе готовиться ко сну.
Иди к себе. Все это время,
Пока он только твой жених,
Не надо много быть вам вместе.

Л и с а р д а.
О, я охотно повинуюсь!
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Чтоб в комнату мою не. смел он 
Явиться ночью, я ложусь.
Ну, Беатриса, в самом деле, 
Спать! Ты меня разденешь. 

Б е а т р и с а .  Нет.
Пускай уж лучше вас разденет 
Тот, кто меня сейчас раздел.

Л и с а р д а.
Не плачь. Легко найду я средство 
Тебя утешить.

(В сторону.)
Я сказала,

Что спать иду. Неправда это.
Нет, я не лягу, я узнаю,
Когда вернется дон Хуан.

(Беатрисе.)
Возьми свечу.

Б е а т р и с а .  Сеньоры! Платье!
Я хоть бы раз его надела!

(Уходит с Лисардой.)

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т О Е  

Д о и  Д и е г о ,  О т а н ь е с.

От а н ьес.
Так много было здесь народу 
Сегодня, что пропаже этой 
Дивиться нечего. Могло 
Быть и похуже.

Д он Диего .  Что, Отаньес,
И комнату для дон Хуана 
Убрали?

От а н ь е с .
О, она на славу 

Разубрана!
Д он Диего .  Проверь еще,

Все ли на месте там. И свечи 
Туда несите.

О т а н ь е с  уходит.
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Вот и ночь
Спустилась. О, какое счастье 
Принес бы мне ушедший день, 
Когда б и сын мой был со мною!
О, только бы узнать, услышать,
Что праведная месть настигла 
Его убийцу!.. Но не хочет 
Судьба послать мне утешенье...
И вот приходит...

Входит С е л ь я, закутанная в плащ.

Я В Л Е Н И Е  С Е М Н А Д Ц А Т О Е  

Д о н  Д и е г о ,  С е л ь  я.

С е л ь я  (приближаясь к дону Диего).
Кавальеро!

О, если правда, что за женщин 
Вступаться смелая готовность 
Передается по наследству 
Всем благородным, видит небо,
Вы не откажетесь помочь 
Той обреченной, что трепещет, 
Простертая у ваших ног!
Тот, кого сделали законы 
Моим безжалостным судьей, 
Неумолимые законы,
Карающие как виновных,
Так и невинных, полный гнева,
За мною гонится. Я гибну!
О, кто б вы ни были, сеньор,
Ему не открывайте двери!
А если вы...

Д о н  Ди е г о .  Ни слова больше!
Не нужно доводов. Довольно 
Для истинного кавальеро 
Того, чтоб женщине грозила 
Опасность. Стойте тут. Я встречу 
Его в дверях и удержу 
Или рассею подозренье.
А не помогут мне слова —
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Поможет шпага. Это сердце —
Вулкан, таящий в глубине 
Огонь, хоть я увенчан снегом.
Вы подождите и отсюда 
Не уходите. В доме этом 
Живет со мною дочь моя.
Я не хочу, чтоб, с вами встретясь,
Она узнала, что бывают 
Такие случаи на свете.

( Уходит.)
С е л ь я (одна).

Мой дерзкий замысел пока 
Мне удается. Что-то будет?..
Любовь поможет мне. Всегда ведь 
Удача — спутница любви.
Теперь скорее к тайнику 
На лестнице!

Д он С е с а р  (у двери).
Ну наконец-то

Ты можешь выйти безопасно!
Сейчас, когда уже стемнело,
Но не зажгли еще огня.
Ты проберешься незаметно.
Иди, а я тут подожду,
Пока не выберешься ты 
На улицу. И если что 
Случится — я приду на помощь.

М о с к и т о.
Ну, господи, благослови!
(Выходит в женском платье из тайника.)

я в л гс и и Ц 1) о с с м н л д ц л  т о t  

С е л ь  я, М о е к  и то.

Д он  С е с а р  (у двери).
Так вот, запомни хорошенько: 
Когда ты в этот переулок 
С людьми вернешься и в доспехах, 
Ты выстрелишь из пистолета,



И это будет знак, что время 
Мне пробиваться.

( Скрывается.)
М о с к и т о. Первым делом

Отсюда надо выйти мне.
С ел ь  я (в сторону).

О, приближается опасность! 
М о с к и т о  (в сторону).

Ну, я пропал! Идут навстречу. 
С е л ь  я (в сторону).

Пока отсюда не уйдет он,
Я вызвать Сесара не смею.

Селья и Москито меняются местами.

М о с к и т о  (в сторону).
Меня не видит. Не окликнул. 

С е л ь я  (в сторону).
Ах, уходил бы поскорее!

М о с к и т о  (в сторону).
Добраться б только до дверей!

Входит д о н  Ди е г о .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т Н А Д Ц А Т О Е  

Те ж е  и д о н  Д и е г о .

Д он  Д и е г о  (приближаясь к Москито). 
Ну, безо всяких опасений 
Вы можете идти, сеньора.
Никто не ждет вас у дверей. 

М о с к и т о  (в сторону).
С их стороны весьма любезно.

Д о н  Дие г о .
У нас в подъезде и в соседних 
Подъездах нету никого.

М о с к и т о  (в сторону).
Ей-богу, если есть на свете 
Седые ангелы, мой ангел- 
Хранитель — этот человек!

Д о н  Дие г о .
Я выйду с вами и покину
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Вас только там, где будет это 
Угодно вам.

М о с к и т о  (в сторону). Как это мило! 
Нет, если происходит это 
Со мною из-за женской юбки, 
Которая мне по колено,
Зарок даю, что никогда 
Другого платья не надену.
Дай бог здоровья тем поэтам,
Что так почтительно и едко 
Разоблачают эти «При­
вилегии проклятых женщин».

Д он Д и е г о  (в сторону).
Ах, бедная сеньора! Как 
Она испугана! Молчит,
Словечка вымолвить не смеет...

Д о н  Д и е г о  и М о с к и т о  уходят.

Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т О Е  

С е л ь я одна.

С е л ь я.
Слов разобрать я не могла,
Но стихли их шаги за дверью.
Темно. Но, к счастью, тут я дома 
И наизусть найти сумею 
Мою дорогу к тайнику.

(Приближается к потайной двери.) 
Сеньор мой! Сесар!

Д он  С е с а р  (за дверью). Что случилось, 
Москито?

С е л ь я. Я не твой слуга,
Дон Сесар.

Д он  С е с а р .  Нет? Так кто же это?
С е л ья.

Не бойся, это Селья.
Д он Се с а р .  Селья!

(Выходит из тайника.)



Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  П Е Р В О Е  

С е л ь  я, до и  С е с а р .

С е л ь я.
Да, я. На это только Селья 
Способна, Сесар, — не бояться 
В любви безмерной ничего.
Вчера я не по доброй воле 
Тебя покинула, мой Сесар,
Здесь запертого, но с утра 
Послала я сюда Инесу 
Отдать тебе отмычку эту,
Чтоб мог ты выйти и укрыться, 
Несчастный, где-нибудь получше.
Но в доме были альгвасилы.
Она пришла поздней. И что же?
О господи! Она узнала,
Что злейший враг твой снял квартиру 
И водвориться в ней успел 
За час какой-нибудь, не больше.
Да много нужно ли часов,
Чтобы несчастие случилось!
Войти Инеса побоялась.
А я, узнав, что ты в смертельной 
Опасности, хоть и следили 
За мною там, на новом месте,
Ушла. (А как ушла, не все ли 
Равно?) Довольно, что сумела 
Я сделать так, что тут меня 
Учтиво встретил дон Диего 
И сам привел меня сюда.
Но в этом доме я не смею 
Остаться. Вот тебе ключи.
Теперь ты можешь незаметно 
Уйти. Ну, Сесар мой, прощай!
Боюсь, что если дон Диего, 
Вернувшись, не найдет меня,
Я поселю в нем подозренье.

Д он С е с а р .
Постой, послушай!

Се ль я .  Не могу.
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Ты видишь, вон идут со свечкой.
Скорей в тайник — и там запрись!
Лишь бы тебя не увидали!
Не так уж важно, что меня 
Найдет не сразу дон Диего.
Тому, что я сюда зашла,
Легко найдется объясненье—
В моей пугливости. Иди!

Д он С е с а р .
Какое мужество! О Селья!
Перед тобой в долгу я вечном.

он С е с а р  скрывается в тайнике и запирает за собой дверь, 
а Селья становится у одной из боковых дверей.

Входят О т а н ь е с  со свечой, д о и  Х у а н и д о н Д и е г о .

Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  В Т О Р О Е  

С е л ь я ,  О т а н ь е с ,  д о н  Ху а н ,  д о н  Д и е г о .

Д о н  Дие г о .
Дойдя до первого угла,
Сеньора эта захотела,
Чтоб я вернулся, и ушла.

Д он  Хуан.
Загадочное появленье!

С е л ь я  (в сторону).
Как только будет дон Диего 
Один, я с ним заговорю.

Д он  Ди е г о .
Поставьте этот канделябр 
У дон Хуана. Я хотел бы,
Чтоб дом мой сделался достойным 
Такого гостя.

Д он  Ху а н .  Я так счастлив,
Сеньор, что я у вас!

Д о н Д и е г о .  А я —
К себе. Пора и спать ложиться.

(Уходит.)
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Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  Т Р Е Т Ь Е  

С е л ь  я, О т а н ь е с ,  д о н  Ху а н .

С е л ь  я (в сторону).
Но как же это так? Не вспомнил 
О незнакомке дон Диего,
Простился и ушел к себе.
Должно быть, не найдя на месте 
Ночную гостью, он подумал,
Что ждать я больше не хотела 
И убежала от него.

Д он  Ху а н .
Сегодня надо быть в постели 
Как можно раньше, чтоб Лисарда 
Не ревновала больше.

С е л ь я (в сторону). Если
Меня увидит дон Хуан,
Все расскажу ему. Стемнело,
Они не выгонят меня 
Сейчас.

Входит К а с т а н ь о ,  потом д он  Ф е л и к с .

Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те ж е  и ' К а с т а н ь о ,  потом д о н  Ф е л и к с .

К а с т а н ь о .
Какой-то кавальеро 

Пришел к тебе.
Д о н X у а н. Ко мне? Так поздно? 

Проси!
К а с т а н ь о .  Войдите, кавальеро.

Входит до н Ф е л и к с .

Д о и  Ф е л и к с .
Мне нужно с вами говорить 
Наедине.

С е л ь я  (в сторону). Мой брат!
Д он  Х у а н  (слугам). Поставьте

Свечу на стол и уходите.
О т а н ь е с  и К а с т а н ь о  уходят.
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Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  П Я Т О Е

С е л ь я, д о н  Х у а н ,  д о н  Ф е л и к с,

С е л ь я  (в сторону).
Вот положенье! Что мне делать?
И оставаться тут нельзя,
И страшно двинуться. Укроюсь 
Сюда, пока он не уйдет.
(Прячется за одной из боковых дверей.) 

Д он  Хуа н .
Ну, вот мы и одни. В чем дело?
Прошу вас, говорите.

Д он  Фе л и к с .  Надо
Собраться с силами.

Д он  Хуа н.  Постойте,
Вы так взволнованы! Мы кресла 
Найдем в той комнате. Идем.

С е л ь я  (в сторону).
Что если он меня заметит?

Д он  Фе л и к с .
Мне в этом доме быть опасно,
Но слушайте, я буду краток.
О, если вы мне друг, — а этот дом 
Где мы стоим, напомнит вам о том,
Что я был верен вам, когда вы сами 
Пришли за мной, как я пришел за вами 
(Мы, видно, и ролями 
Меняемся, не только что домами),—
Так слушайте... Но может показаться 
Назойливым и грубым домогаться 
Отплаты за услугу.

Д о н Х у а н .  Я готов.
Располагайте мной. Не нужно слов.
Чем я могу служить?

Д о н  Фе л и к с .  Услугой, право,
Достойной вашей доблести и славы. 

Д он  Ху а н .
Скажите же, что делать.

Д он  Фе л и к с .  Вот что: если
Стремитесь вы еще узнать, не здесь ли 
Убийца этот Сесар, кем зарезан
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Ваш родственник (не верю, чтоб исчез он),
И если вы напали
На след его и что-нибудь узнали,
И если до конца вы дело мести 
Хотите довести...

Д о н Х у а н .  Так что ж?
До н  Ф е л и к с .  Мы вместе

К нему пойдем.
Д о н Х у а н .  Не я ль недавно вас

Просил пойти со мною?
Д он  Ф е л и к с .  А сейчас

Я вас прошу. О горе мне! Поверьте,
Что больше вас его я жажду смерти.

Д он  Ху а н .
Но что произошло
За эту ночь такого, что могло
Так взволновать вас?

Д о н Ф е л и к с .  Я вам это горе
Открою, хоть и трудно. О позоре 
Кто благороден говорит тогда,
Когда отмстил он, или никогда.

Д он  Хуа н .
Позоре?

Д он Ф е л и к с .  Да.
Д о н  Хуа н.  Вы верите в мое

Участие? Скажите же мне все.
Д он  Ф е л и к с .

Скажу, хотя дыханье стеснено.
Д он  Хуа н.

Здесь только я, а вы и я — одно.
Д он Ф е л и к с .

Есть у меня (как исповедь трудна!) 
Коварная и хищная одна 
Врагиня ненавистная, волчица.
Но что слова? И для чего таиться?
Есть у меня сестра. И в этом — все.
В Мадрид вернулся я из-за нее.
Брат, сторож женской чести, — это хуже, 
Чем муки все ревнующего мужа.
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Быть братом — это худшая из пыток: 
Утехи никакой, тревог избыток. 
Ревнивый муж находит утешенье:
В любовных ласках топит он сомненья. 
А брат — он глаз бессонных не закроет, 
Ничем тревоги он не успокоит.
Вчера мы с вами Селью проводили 
В ее убежище. Вы с нами были.
Я не застал ее сегодня. Узнаю,
Что навестить знакомую свою 
Она ушла. Я бросился к подруге,
Но опоздал, представьте! И в испуге, 
Или смятенье, дама та призналась,
Что Селья с нею платьем обменялась, 
Сказавши ей, что так она, тайком, 
Найдет меня в убежище моем 
И что идти придется ей одной,
Чтобы никто приют не видел мой.
Я духом был спокоен на войне,
Пока друзья не написали мне,
Что это из-за Сельи 
Алонсо был заколот на дуэли 
Дон Сесаром. Не ясно ли? Вчера 
В Мадрид приехал Сесар, а сестра 
Сегодня убегает.
Подумаю— кровь в жилах закипает. 
Нет! Кончено! И он ответит нам:
За ваше горе — вам,
Мне — за бесчестье. Бросьте все, ищите 
Упорно, неустанно и найдите 
Его. Родных, друзей, знакомых 
Есть много у него. Всех обойдем их.
Я все сказал, я душу вам открыл,
И я почти без сил.
Я убегу скорее. Я боюсь 
Глядеть на вас, я сам себя стыжусь, 

н Ху а н .
Постойте! Не могу я отпустить 
Вас одного. Я должен с вами быть.

Д о н  Х у а н  и до н  Ф е л и к с  уходят.



Д он  Х у а н  (за сценой).
Эй, там! Дверь запереть, и никому 
1 Тс открывать, пока я не приду.

Появляется Селья, закутанная плащом.

Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  Ш Е С Т О Е  

С е л ь я  одна.

Се ль я .
О боже! Есть ли беды горше?
О боже! И страшней угрозы?
Все над моею головою 
Они сейчас соединились.
Что делать?
Входят полуодетые Л и с а р д а  и Б е а т р и

Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  С Е Д Ь М О Е  

С е л ь я ,  Л и с а р д а ,  Б е а т р и с а .

Л и с а р д а .  Что ты говоришь?
Б е а т р и с а .

То, что ты слышишь.
Л и с а р д а .  Так ушел он?
Б е а т р и с а .

Сеньора, да!
Се ль я .  Но для чего

Томиться мне в слепой тревоге, 
Когда...

(Заметив Лисарду и Беатрису.) 
Но, боже мой!..

Л и с а р д а  (увидев Селью). Постой! 
Б е а т р и с а .

С кем говоришь ты?
Л и с а р д а .  Что такое?

Кто ты?
Се ль я .  Я женщина.
Л и с а р д а .  К кому

Пришла? Кого ты ищешь?
С е л ь  я. Друга.



Л и с а р д а .
Открой лицо!

С е л ь я. Нет.
Б е а т р и с а .  Да ведь это

Та самая...
Л и с а р д а. Молчи! Ни слова! 
Б е а т р и с а .

Которая украла платье!
С е л ь я убегает.

Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  В О С Ь М О Е  

Л и с а р д а ,  Б е а т р и с а .

Л и с а р д а.
Бежала, скрылась!

(Хочет бежать за ней.) 
Б е а т р и с а .  Не беги

Туда, я позову людей.
Л и с а р д а .

Ты, видно, плохо знаешь ревность. 
Возьми огонь. За мной. Где ревность, 
Там для боязни места нет.

Обе убегают.
Входит ощупью до н С е с а р .

Я В Л Е Н И Е  Д В А Д Ц А Т Ь  Д Е В Я Т О Е  

Д о и  С е с а р  один.

Д он С е с а р .
Ну, кажется, угомонился 
Весь дом. Все тихо и спокойно.
Я выйду. Двери отопру 
Ключом — и снова на свободе,
И к Селье! Надо ей помочь 
В беде. Но, как чужие, ноги 
Ступают. Правду говорят —
У страха воровская поступь.
Я около дверей. Прощайте 
Вы, безотрадные тревоги



Отверженного! О Лисарда!
Будь счастлива своей любовью,
Но так, чтоб я не видел...

Отворяет дверь и натыкается на входящего д о н а  Х у а н а .

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Д Ц А Т О Е  

Д о н  С е с а р ,  д о н  Ху а н .

Д он  Ху а н .  Кто
Тут ходит?

Д ои С е с а р  (в сторону). Ах!
Д о н  Ху а н .  Кто ты?
До н  С е с а р .  Прохожий.
Д он  Хуа н.

Какой прохожий здесь?
Д он  С е с а р .  Такой,

Что, если даже целый мир 
Остановить его захочет,
Никем не узнанный уйдет он.

Д он  Хуа н.
Ушел бы, если бы не я
Был тем, кто встанет на пороге.

Вбегает С е л ь я, ее преследует Л и с а р д а .

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Д Ц А Т Ь  П Е Р В О Е  

Те же,  С е л ь я  и Л и с а р д а .

Л и с а р д а .
Я загляну в твое лицо.

Се ль я .
Нет, не заглянешь, и не думай!

Л и с а р д а  и дон Х у а н  (вместе).
А что ты можешь сделать?

С е л ь я  и дон С е с а р  (вместе). Вот!
Селья тушит свечу. Дон Сесар и дон Хуан выхватывают шпаги и

начинают биться.

Б е а т р и с а  (за сценой).
Там звон оружия! Дерутся!
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Д он  С е с а р  (в сторону).
Проснулся, кажется, весь дом.
Пока меня не видно, скроюсь 
В тайник.

Л и с а р д а.
Эй, кто там есть? Свечей! 

С е л ь я  (в сторону).
Мне тайником моим придется 
Самой воспользоваться.

Д он  Хуа н.  Нет,
Не буду гнаться за тобою.
Я дверь собой загорожу.

( Становится у одной двери.)
Л и с а р д а.

Нет, этим ходом не уйдешь ты,
Я эти двери стерегу.

(Становится у другой двери.) 
Д он  Ху а н .

Свечей!
Л и с а р д а.

Эй, кто там есть? На помощь 
Д он С е с а р  (тихо).

Кто здесь?
Се ль я .  Ты, Сесар?
Д он  С е с а р .  Я. Ты, Селья?

Входи, и я тебя укрою.

З а н а в е с

19 Кальдерон, т. II



ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ

Та же комната.
Из тайника выходит дон С е с а р  и выносит на руках 

бесчувственную С е л ь ю.

Я В Л Е Н И И  П Е Р В О Е

Д он Се с а р ,  С е л ь  я.

Д он  С е с а р .
Без памяти... В такой беде 
Уже не смея больше думать 
О злобном шепоте людей,
Которые осудят Селью
И предадут ее позору
За то, что здесь она скрывалась,
Я должен вынести ее 
Из тайника. Ах, что мне ропот,
Что клевета! Она лежит
Без чувств, дыханья я не слышу.
О, только бы ее спасти!
Смерть или обморок? Не знаю.
Она упала у дверей 
Изнеможенная. Еще бы!
Здесь угрожает ей позор,
И в этой комнате она 
Успела, бедная, услышать,
Что брат готов ее убить.
Она и так изнемогала,
Таясь и прячась в этом доме,
Который сделался чужим,
Где каждый шаг таит угрозу.
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Любовь! Где выход мне найти 
Из этих колебаний грозных? 
Позвать людей, чтоб жизнь ее 
Спасли из чувства состраданья,
Я не могу. Уйти, оставить 
Здесь одинокую ее 
И умирающую — это 
Измена будет и жестокость.
Ах, если кто-нибудь потом, 
Услышав горестную повесть 
О том, что испытал я, станет 
Учить, что должен был я делать, 
Пусть он сейчас свой гений явит! 
Когда прошла беда, легко 
Советовать. Его совет 
Только в беде мне был бы дорог! 
Уйти мне и ее оставить —
Нет, это слишком низко! Бросить 
Ее, которая пришла 
Спасти меня? Но что же делать? 
Отдаться в руки им? Безумно.
Что станется потом с тобою, 
Прекрасная, когда поймешь ты, 
Что, думая спасти меня,
Ты гибель мне несла невольно?
С кем говорить? Кому открыться? 
Одной живой душе я мог бы 
Доверить тайну. Беатриса 
Ко мне, в моем любовном горе, 
Благоволила, или .просто 
Купили эту благосклонность 
Подарки щедрые мои.
Она окажет Селье помощь:
Ведь сострадание в душе 
У каждой женщины; в несчастье 
Ведь только женщина бывает 
Врачом для женщины другой.
Ну, будь что будет! Беатрисе 
Откроюсь даже под угрозой,
Что тайну выдам. И какая 
Страшнее может быть угроза,
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Чем гибель Сельи? Я иду, 
Безжалостной судьбе покорный 
И верный долгу. Ничего 
Не остается мне другого.
Вот уж заря в руках несет 
Сиянье дня, победу солнца.
Иду за помощью. Ну, Селья, 
Прости меня, я ухожу.

(Усаживает Селью и удаляется.)

Я В Л Е Н И Е  В Т О Р О Е  

С е л ь я  одна.

е л ь я (приходит в себя).
О, горе мне! Я задохнусь.
Хочу вздохнуть и не могу,
Дыханье уст раскрыть не может. 
Погибла я, а сердце бьется, 
Очнулась я живой и мертвой.
Кому еще беда подносит 
К губам отраву, а не воздух?
О Сесар!.. Слушай!.. Что же это? 
Одна, и никого со мною,
И в этой зале? И никто 
На голос мой не отзовется.
О Сесар, Сесар! Ты ушел!
Я вижу все: меня он бросил.
Не мог он отлучиться, зная,
Что каждый шаг таит угрозу 
Погибнуть, если не хотел он 
Уйти совсем. Чего еще вам,
Мои сомненья? Или это 
Еще не ясно вам? Ушел он! 
Неблагодарный! О себе,
Да, об одном себе он помнил, 
Спасая бегством жизнь свою.
Что делать мне? Кто мне поможет? 
Пойти к Лисарде? Но она 
Ко мне ревнует. Невозможно.
А с дон Хуаном говорить,



Когда он живо так затронут 
Обидой брата моего, —
Это безумие, и только.
Да, дон Диего одному 
Еще могла б я в этом горе 
Покаяться. В конце концов 
Он рыцарствен и благороден,
И может честь вздохнуть спокойно 
В тени серебряных волос.
Это не то что хорошо,
А меньшее из зол... Но поздно!
И этого нельзя мне сделать.
Вот у дверей обеих комнат —
И дон Хуана и Лисарды —
Шаги. Сейчас откроют. Снова 
Иду я в склеп. Да, я сама 
По воле беспощадной рока 
Его устроила себе,
Себе самой свила я кокон.

(Скрывается в тайнике.)
Отворяются обе боковые двери. В одну дверь входят Л и с а р д а 

и Б е а т р и с а ,  в другую — дон Х у а н  и К а с т а  и ь о.

Я В Л Е Н И Е  Т Р Е Т Ь Е

Л и с а р д  а, Б е а т р и с а ,  дон Хуа н,  К а с т а  и ь о.

Л и c a p  да (Беатрисе).
Узнай, оделся ли отец.

(В сторону.)
Как ожидание томительно!

Д он Х у а н  (в сторону).
Нет, я сойду с ума действительно!

(К Кастаньо.)
Встал дои Диего наконец?

Б е а т р и с а  (Лисарде).
Ходил по спальне, слышно было.

К а с т а н ь о  (дону Хуану).
Проснулся, видно по всему.

Л и с а  р да  (в сторону).
Я расскажу сейчас ему 
О том, что здесь происходило.
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Д он  Х у а н  (в сторону).
Причин ему не приводя,
Я попрошу, чтоб извинили 
Меня и свадьбу отложили.

Л и с а р д а.
Вы, дон Хуан?

Д он  Ху а н .  Лисарда?
Л и с а р д а. Я.
Д он  Хуа н.

Как! На ногах всю ночь была? 
Твой гость заснуть тебе мешает? 

Л и с а р д а .
Та гостья, что лицо скрывает,
Она с ума тебя свела?

Д он  Хуа н.
Что ты так рано? Не ложилась? 

Л и с а р д а .
О чем ты говоришь?

Д о и Х у а н .  О том,
Что видел ночыо. Вот о чем. 

Л и с а р д а .
А я о том, что мне открылось 
И тоже ночыо.

Д он  Ху а н .  Что такое?
Так лгать? Умышленный обман?

Л и с а р д а .
Нет, не обман. А то, другое,
То, что сейчас ты, дон Хуан, 
Придумал, — истина?

Д он  Ху а н .  Еще бы!
Я это видел.

Л и с а р д а .  Дон Хуан,
Не говори так— сколько злобы! — 
И не своди меня с ума!

Д о н  Хуа н .
Ты хочешь, кажется, сама,
Чтобы с ума сошли мы оба. 

Л и с а р д а .
Здесь никого нет, кроме нас,
Кто видел все, кому известно,
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Что было ночью, и уместно 
Прямее говорить сейчас.

Д он  Ху а н .
Как говорить?.. Не то что слово 
Сказать, подумать только мне 
Об этом стоит — я в огне 
Горю...

Л и с а р д а.
Что ж видел ты?

Д он  Ху а н .  Чужого.
Бежал отсюда, дверь ключом 
Он отомкнул, и дверь закрылась. 

Л и с а р д а.
Постой!..

Д он Хуан.  Да?
Л и с а р д а. Если в этот дом 

Я так нечаянно вселилась,
Как я успела бы тайком 
Дать ключ кому-то? Неужели 
Забрались воры? В этом деле 
Они проворнее куда!

Д ои  X у а н.
Нет, вор застигнутый так смело 
Себя не держит никогда.

Л и с а р д а.
Ну, смелым делает нужда!
Но вот что изменяет дело,—
Ты этого еще не знал? — 
Пропали вещи. Где виновник? 
Или высокий мой любовник 
У Беатрисы платье взял? 

Б е а т р и с а .
И новое!

Л и с а р д а. Другое дело 
То, что увидела здесь я.

Д он  Ху а н .
Что это?

Л и с а р д а. Женщину, так смело 
Укрывшуюся у тебя.

Д он  Ху а н .
Но разве мог бы я решиться
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Ввести ее сюда, в твой дом,
И в первую же ночь притом, 
Едва успел тут водвориться?

Л и с а р д а.
Кто может на заре прийти 
После каких-то похождений,
Тот может до всего дойти.

Д он  Хуа н.
Одно из этих обвинений 
С другим не вяжется, прости!
К кому бы я спешил уйти, 
Скрывая в комнате кого-то?
Ты согласишься, трудно что-то 
Концы с концами тут свести.
Тут что-нибудь одно: забота 
Была другая у меня,
Или любовница моя
Не та, что бродит в доме этом,
А то не уходил бы я.
Или таким я стал отпетым, 
Несчастным, так успел упасть, 
Что та, кого я жду в объятья 
(Не это ль ты сказать хотела?), 
Могла у Беатрисы платье 
На полпути ко мне украсть? 

Б е а т р и с а .
И хоть бы раз его надела!

Л и с а р д а.
Одно и то же объясненье,
Но почему-то я в твое 
Должна поверить, а мое 
Берешь ты сразу под сомненье? 

Д он  Хуа н.
Где неподдельное родится 
Негодованье? Как сравнить 
Два дела: правду говорить 
Или услышать небылицу?
Да и потом, хоть беспокойство 
На первый взгляд у нас одно, 
Мое— мучительней оно,
Да и совсем иного свойства,



Твоя обида — это только 
Смятенье чувств, страстей раздор, 
Моя — она страшней насколько! 
Ведь это честь или позор.

Л и с а р д а.
Но гордость сердца моего 
Ручается, что я не знаю 
Об этом госте ничего.

Д он  Ху а н .
Я только правду утверждаю.

Л и с а р д а.
Две правды? Видно, правды те — 
Неравноценные монеты!

Д он Ху а н .
Моя — о том, что честь задета.

Л и с а р д а.
Моя — о женской чистоте.

Д он  Хуан.
Я знаю: видел я его.

Л и с а р д а.
Я знаю: с ней я говорила.
Она лицо свое укрыла.

Входит дон Дие г о .

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е  

Те же  и дон Дие г о .

Д он  Дие г о .
Что тут случилось?

Л и с а р д а  и дон Х у а н  (вместе).
Ничего.

Д ои  Дие г о .
Так рано — сила ты господня!— 
Проснулись оба? Новый дом,
Так неприютно было в нем,
Так плохо вам спалось сегодня,
Что оба в этакую рань 
Одеты?

Д он  Ху а н  (в сторону). Надо притвориться.
(Г ромко.)
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Всегда влюбленным плохо спится, 
И это только счастью дань.

Л и с а р д а.
Молчать должна я и таиться,
Но это общий наш ответ.

Д о н  Х у а н  (в сторону).
О, кто б ему поверил!

Л и с а р д а  (в сторону). Нет,
Кто мог бы в нем не усомниться? 

Д он  Ди е г о .
Вы оправдались превосходно,
Но вы увидите сейчас:
Я позаботился о вас 
И хлопотал я небесплодно.
Вот я достал соизволенье,
И больше нечего бояться:
Теперь вы можете венчаться,
Не дожидаясь оглашенья.

Д он  Ху а н .
Я благодарен бесконечно 
За все те милости, сеньор, 
Которыми вы до сих пор 
Меня дарили. И, конечно,
Когда пришло соизволенье 
На брак от папы самого,
Не будет близкое родство 
Помехою для обрученья.
Но нетерпенье проявить,
Я думаю, нам не годится. 

Л и с а р д а .
Да, да, не надо торопиться,
И свадьбу лучше отложить.

Д он  Ди е г о .
Ах, отложить? Не торопиться?
Так уж отложим навсегда!
Но только стоит ли тогда 
Вставать так рано и томиться, 
Чтоб с этой просьбой обратиться, 
Пустой и глупой? Я молчу,
Но не считай себя задетой: 
Сегодня утром — уж не сетуй —



Вы не хотите свадьбы этой,
А завтра я не захочу.

Д он  Ху а н .
Но я всегда ведь...

Л и с а р д а  (в сторону). Вот мученье! 
Д он  Ху а н .

Так жадно свадьбы домогался 
С моей невестой! Я боялся 
Хлопот для вас... Вы нетерпенье 
Мое легко поймете сами...

Д он  Д и е г о .
Иной причины — это ясно •—
И не могло тут быть. Прекрасно.

(Дону Хуану, тихо.) 
Другую — это между нами — 
Искать вам было бы опасно,— 
Как мне узнать от вас о ней.

(Уходит.)

Я В Л Е Н И Е  П Я Т О Е

Л и с а р д а ,  Б е а т р и с а ,  д о н  Х у а н ,  К а с т а  нь о. 

Л и с а р д а .
Ты видишь? Ты сошел с ума 
Решительно.

Д он  Хуа н.  А ты сама 
Была намного ли умней?

Л и с а р д а .
Да, я сумела удержаться,
И я почти не показала,
Какую боль я испытала.

Д он  Хуан.
Я не умею притворяться.
Могу страдать я, но не лгу.
Пока я тайну не открыл,
Кто незнакомый к вам входил,
К венцу идти я не могу.

Д о л  Х у а н  и К а с т а  и ьо уходят.
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Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т О Е

Л и с а р д а, Б е а г р и с л.

Л и с а р д а.
Какой-то бред, небылица!
О боже! Я вся в огне!
Он мог во мне усомниться!
Он мог усомниться во мне, 
Когда я привыкла гордиться, 
Что честь моя стала скалой,
В которую бьет прибой,
И дубом, что вихри встречает, 
Когда их порыв налетает 
И шум вызывает глухой!
Я вижу ее в окруженье,
В осаде и ветра и вод,
И вздохи идут в наступление.
И слезы идут в поход,
И ждут ее все искушенья,
Но я, не тая опасенья 
И страха, смотрю вперед.
И чесги моей никакие 
Не испугают стихии, 
Низвергнуть ее оплот 
Не м о г у т  ни волны морские,
Ни ветер над бездной вод!

Б е а т р и с а .
Так близко к сердцу принимать 
Нельзя, сеньора. Что такое!

Л и с а р д а.
Нет утешенья! Нет покоя! 

Б е а т р и с а .
Ты лучше к зеркалу присядь,
И красоту я наведу.
Пора к обедне.

Л и с а р д а. Я устала.
Охота всякая пропала 
Прическу делать. Так пойду. 
Скорей мантилью дай мою. 
Нельзя опаздывать.

Б е а т р и с а, Сейчас,
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Я чистила ее как раз,
Она за дверью.

Л и с а р д а. И свою
Возьми и позови Отаньеса.

Б е а т р и с а  уходит за мантильями.

Я В Л Е Н И Е  С Е Д Ь М О Е

Л и с а р д а, потом дон Се с а р .

Л и с а р д а (одна).
Какая мука! Боже! Нет!
Какой неслыханный навет!
Кто незапятнанным останется 
В глазах подобного судьи?
Он верит своему навету,
Когда он знает душу эту,
Когда смотрел в глаза мои!
Сказать — вот горе и забота!
Что тайный гость сюда вошел!
Сказать, что прячу я кого-то!

(Садится в кресло и погружается в задумчивость.)
, Появляется дон Се с а р .

Д он  С е с а р  (не замечая Лисарды).
Я Беатрису не нашел,
Но совершил я свой обход 
Благополучно. Я вернусь 
Скорее к Селье. Я боюсь,
Что кто-нибудь ее найдет,
Пока она без чувств, немая...

(Лисарде.)
Ты здесь еще, любовь моя?

Л и с а р д а.
Кто это говорит мне?

Д о н С е с а р .  Я.
Л и с а р д а.

Дон Сесар?..
Д о н С е с а р .  Встреча роковая!
Л и с а р д а.

Как? Здесь ты?
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Ужас в этом взореД он  С е с а р .
Л и с а р д а.

Ты у меня?
Д он  Се с а р .  И как сурова!
Л и с а р д а.

Молчишь?
Д он  С е с а р .

Не смею молвить слова. 
Холодные...

Л и с а р д а. Какое горе!
Д он  С е с а р .

Уста...
Л и с а р д а. Какой безумный шаг! 
Д он Се с а р .

Немеют...
Л и с а р д а .  Да и вероломный!
Д он Се с а р .

И вот...
Л и с а р д а .  Какой расчет нескромный 

И дерзкий!
Д он  Се с а р .  Рядом, в двух шагах, 

Когда, бледнея, ты сама 
Глаза на мне остановила,
Дух у дыханья захватило 
И бедный ум сошел с ума! 

Л и с а р д а .
Как! Света дня ты не выносишь 
И укрываешься, когда 
Ты жизнь мне спас, а не тогда, 
Когда ты гибель мне приносишь? 
Не можешь выйти ты из круга 
Безумия. Пойми теперь:
Мечтаешь ты напрасно. Верь,
Вот мы с тобой друг против друга, 
И я скажу тебе в упор:
Знай, для меня твой голос — это 
Не звук сердечного привета,
А оскорбленье и позор.
Ты мне тем дальше становился, 
Чем пламенней боготворил.
Ты брата моего убил —



М навсегда меня лишИлСй.
Забудь же все, что было прежде, 
Довольно! Участь решена,
Дон Сесар. Я ему жена,
И больше места нет надежде.
И если только, дик и нем,
Сюда пришел ты не для мщенья, 
Что значит это появленье?
Зачем ты здесь, скажи, зачем? 

Д он  С е с а р  (б сторону).
Что я могу ответить ей?
Могу ли — небо мне свидетель!— 
Из нужды сделав добродетель, 
Сказать, что я стремился к ней? 
Ведь та, кого не вижу я,
Пока я говорю с другою,
Стоит, должно быть, за стеною 
И тоже слушает меня. 
Безжалостна моя звезда!

Л и с а р д а.
Ну что же?

Д он  С е с а р .  Если б я решился 
Сказать, зачем сюда явился,
Как патетически тогда 
Мои б уста заговорили!
И в том, что молча я стою,
Вы угадайте боль мою.
Я шел сюда затем, чтоб или 
Найти здесь то, что я искал,
Или погибнуть с тем, что мило, 
Раз в этом доме то светило,
Что я любил и потерял.

Л и с а р д а.
Молчи, дон Сесар! Так смотреть 
И говорить так недостойно!..
Одно открыто и спокойно 
Скажи и прямо мне ответь:
Ты этой ночью приходил 
На гибель мне?

Д он С е с а р .  Нет.



Л и с а р д а. О, так дважды
Тебя спасла б я, как однажды 
Меня ты к жизни возвратил!
Но уходи скорей. Отец
Или жених — кто первый встретит.—
Один из них тебя заметит,
И ты погибнешь наконец,
И не спасти мне жизнь твою.

Д он  С е с а р  (в сторону).
Скорей под их удар подставить 
Мои несчастья, жизнь мою!

Л и с а р д а.
Спеши скорей наш дом оставить.

Д он  С е с а р  (в сторону).
Вот я дождался уговора 
Уйти — и не могу уйти.
Не знаю, как мне увести 
Из дома Селью.

Вбегает запыхавшаяся Б е а т р и с а .

я в л е н и е  в о с ь м о е  
Те же и Б е а т р и с а .

Б е а т р и с а .  Ай, сеньора!
Еще и эго!

Л и с а р д а. Что такое 
Случилось? Новая беда? 

Б е а т р и с а .
Дерутся у дверей. Ну да!
И там их двое или трое.

Л и с а р д а.
Кто?

Б е а т р и с а .
Дон Хуан и кто-то лютый, 

С кем он столкнулся у дверей. 
Д он  С е с а р  (в сторону).

Ну вот, все ближе, все ясней 
Тревога с каждою минутой!

Л и с а р д а (в сторону).
Вот горе! Стоит дон Хуану304



Его увидеть у меня,
И уж тогда погибла я.
Чем я оправдываться стану? 
Сказать, что он пришел незваным, 
Сослаться вновь на честь свою, 
Когда я вместе с ним стою, 
Покажется пустым обманом.
И этим я им подаю
Для новых обвинений довод.
Чтоб в дом смертельного врага 
Могла ступить его нога —
На это нужен важный повод. 

Д он  С е с а р .
Дай мне уйти!

Л и с а р д а. Ах, я не знаю,
Что делать мне и как поправить 
Беду! Растерянна стою...
Да, ради чести честь мою 
Хочу на карту я поставить. 

(Беатрисе.)
Дай у себя приют ему.

Д о н  С е с а р .
Нет, лучше я останусь тут,
Оставь меня.

Л и с а р д а. Но почему?
Они сейчас тебя найдут.

Д он  С е с а р  (в сторону).
Я тайника ей не открою,—
Как я потом уйти смогу 
И как я Селье помогу 
И уведу ее с собою?
Нет, нет, ни слова! Решено! 

Б е а т р и с а .
Уже на лестнице, похоже,
И дон Хуан и все.

Л и с а р д а. Чего же
Ты ждешь? Иного не дано.
Тут слава добрая моя 
Затронута. Я заклинаю 
Тебя уйти!
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Д он  С е с а р .  Я уступаю,
Чтоб не погибла честь твоя.

(Уходит за Беатрисой.)
О т а н ь е с  и К а с т а н ь о  вводят захваченного ими М о с к и т о ,  

за ними — д о н  Ху а н .

Я В Л Е Н И Е  Д Е В Я Т О Е

Л и с а р д а ,  О т а н ь е с ,  К а с т а н ь о ,  М о с к и т о ,  
дон Хуан.

Д о н  Ху а н .
Держите оба! И давайте 
Его сюда. Пусть он ответит,
Где господин его сейчас.

Мо с к и т о .
Свидетель бог: я был задержан 
Без полицейского жезла 
И без приказа об аресте.
Какое право вы имели 
Меня хватать?

Л и с а р да. Что значит это?
Мо с к и т о .

Два самозванных альгвасила 
Меня схватить имели дерзость 
И, оглушив меня, все кости 
Переломав мне в бедном теле,
Приволокли сюда, не знаю,
Зачем.

Л и с а р д а  (в сторону). О боже! Знаю. Это 
Его слуга. Он ждал у входа.

Д он Хуан.
О, я скажу тебе, какого 
Мы захватили человека —
Он дона Сесара слуга!

Л и с а р д а  (в сторону).
Я сразу угадала это!

Д он  Ху а н .
Ходил по улицам сейчас,
Приглядывался тут, вертелся 
У выхода. О, я уверен,
Что Сесар, если он проведал,
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Что я ему готовлю мщенье, 
Следит за мной и первый хочет 
Мне нанести удар! За это 
Ответит мне слуга и скажет,
Где господин его...

Л и с а р д а  (в сторону). Тогда я 
Погибла.

Д он Хуан.  Нанесу удар
Я первый. Я не буду ждать,
Чтоб он успел меня зарезать. 
Нашли мы этого слугу 
Приникшего у нашей двери,
И, несмотря на все угрозы,
Он ничего нам не ответил,
Его мы не сломили верность.
Я силою его заставлю 
Заговорить. Убью на месте,
Если сейчас же он не скажет, 
Где прячется дон Сесар. 

М о с к и т о  (в сторону). Глупый! 
Сказал бы сразу, не колеблясь, 
Когда бы вы не притащили 
Меня как раз в такое место,
Где он услышит каждый звук. 

Д он Хуан.
Где твой хозяин? Говори! 

М о с к и т о .
Сейчас скажу. Постойте. 

Л и с а р д а  (в сторону). Небо!
Погибла, если он им скажет,
Что Сесар здесь!

М о с к и т о .  Могу уверить,
Что он не очень далеко.

(В сторону.) 
Святая правда!

Л и с а р д а  (в сторону). Ах!
Д о н  Ху а н .  Живее!

Ну?
Мо с к ит о .  Он остался в Лисабоне, 

Все ходит там на их танцульки, 
Не может просто оторваться.
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Д о н  Хуа н .
Но если я узнал, что тайно 
Три дня тому назад приехал 
В столицу он и поселился 
В гостинице! Узнал, что Селья 
Соединилась с ним,— да, да! — 
Чего ты хочешь, сумасшедший,
С твоими сказками?

М о с к и т  о. Ты знаешь,
Где он живет? Когда приехал?
Ну так чего ж тебе еще?
Меня ты захватил зачем же?
И так еще бесцеремонно!

Д он  Х у а н .
Сдержать я должен нетерпенье:
Я брату Сельи слово дал,
Что ничего не буду делать,
Не известив его. Он первый 
Имеет право расквитаться,
И больше всех он оскорблен.
Я еду сообщить ему,
Что проходимец дерзкий этот 
В моих руках. Пока я съезжу 
За Феликсом (возьму карету 
И очень быстро обернусь),
Пусть в комнате он будет этой 
Или в передней — я не знаю.
Он будет здесь в надежном месте. 
Вот эта дверь ведет ко мне,
Запру ее на ключ. Так. Еду. 
Птенец у нас не улетит. 

Л и с а р д а  (в сторону).
Я вижу, бог мне помогает.
Я Сесару за это время 
Уйти отсюда помогу.

(Дону Хуану.)
Пусть будет так. Иди скорее. 

Д он  Х у а н  (Отаньесу и Кастаньо). 
Оставьте под замком его 
И станьте у парадной двери,
Не выпуская никого.
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К а е т а н ь о .
Ни в дом проникнуть не посмеет 
Никто, ни этот плут отсюда,
Сеньор, не выйдет.

М о с к и т о. Легче! Легче!
Вы можете меня схватить,
Но не ругаться, кавальеро!

Д о н X у а н.
Ты, если правду мне не скажешь, 
Умрешь. Мы запираем двери.
Так вот, подумай на досуге 
И обсуди с самим собой:
Сказать ли все или погибнуть 
От этой шпаги. Ну, идем!

Все уходят и запирают за собой вторую дверь.

Я В Л Е Н И Е  Д Е С Я Т О Е  

М О С К И т О один.

М о с к и т о.
О господи! От этой шпаги 
Погибнуть или все сказать?
Обдумать это на досуге!
Вот это — праведное небо! — 
Действительно попался я!
Но что я трушу, в самом деле?
Ведь оказался я в плену 
В той самой комнате заветной,
Где и хозяин мой сидит.
Он это слушал все, наверно.
Он ждать остался в тайнике,
Когда отсюда на разведку 
Рискнул я выйти наконец.
Я постучусь к нему скорее.
Эй, там, на лестнице! Сеньор!
Ты можешь выйти без стесненья,
Нет никого. Тут я один —
Я и мой страх со мною вместе.

Из тайника выходит закутанная в плащ С е л ь



Я В Л Е Н И Е  О Д И Н Н А Д Ц А Т О Е  

М о с к и т  о, С е л ь  я.
С е л ь я  (в сторону).

Открою, чтобы дурень этот 
Скорее перестал стучать 
И не сводил меня с ума.

М о с к и т о.
Сеньор!.. Но что за превращенья? 
Другое платье ты украл,
Чтобы, как я, переодеться 
И тягу дать? Вот хорошо!
Тут есть один старик. Он женщин 
Уводит из дому учтиво 
И с величайшим уваженьем,—
Руки моей он не коснулся.
Но шутки в сторону. В чем дело?
Ты знаешь, что тут происходит? 
Молчишь? Проклятье! Что же это? 

С е л ь я .
О господи!

М о с к и т о. Ну вот! Украл
Ты, кажется, и голос женский 
С одеждой вместе! Или голос 
Ломается и впал ты в детство?
Я уходил — ты басом был,
Пришел — ты дискант. В чем же дело? 
Лисарда, что ли, в благодарность 
За верную твою любовь 
Тебе свой голос подарила?..

С е л ь я .
Молчи! Ведь ты терзаешь этим 
Меня!

М о с к и т  о. О господи, помилуй!
Да это женщина и впрямь!
Я много слышал про монашку,
Которая слюну имела 
Чудесную: раз только плюнет —
И превращается в монаха.
Но чтобы в даму обернуться 
Мужчине — ничего об этом 
Не слышал, сколько ни живу.
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С е л ь я.
Молчи, если не хочешь смерти 
От гнева моего, глупец!

М о с к и т о.
Как, Селья?

С е л ь я .  Да.
М о с к и т о. Да что же это?
С е л ь я .

То, что явилась я сюда,
И жизнью жертвуя и честью, 
Только затем, чтоб испытать 
Здесь величайшую измену.
Я Сесару спасала жизнь,
А он за то мне платит смертью. 
Он знал, что я в такой беде,
В такой опасности смертельной, 
И он одну меня бросает,
Чтобы открыть себя — о небо! — 
Лисарде, а ее он любит.
Не сам ли он признался в этом? 
Хотела я уйти, но тут 
Мне помешало появленье 
Людей. Сюда ввели тебя.
Я притаилась с болью в сердце, 
Пока не стал стучаться ты.

М о с к и т о.
А мой хозяин?

Се ль я .  О, конечно,
Лисарду упрекает!

М о с к и т  о. В чем?
С е л ь я .

В том, что она теперь невеста.
Но, чтоб покончить навсегда 
С позорным этим положеньем,
Я им всю правду расскажу 
Открыто, громко, чтобы встретил 
Скорее Сесар гневный взор 
Обоих: и Лисарды этой, 
Узнавшей все, и дон Хуана, 
Который ревновал недаром!



М о с к и т о.
Ты можешь думать о любви 
Да ревности, когда забот 
У нас по горло, больше даже, 
Чем у души чернильной кляуз?

С е л ь я.
Как это вышло, что сюда 
Вернулся ты?

М о с к и т  о. В одежде женской 
Я ускользнул и к дон Родриго 
Бежал, а дон Родриго этот 
Хозяину родня и друг.
Я рассказал ему все дело 
И передал, чтоб он явился 
Сегодня вечером помочь 
Дон Сесару отсюда выйти.
Велел он показать ему 
Дом, где скрывается хозяин,
Но только так, чтоб мы не вместе, 
А врозь держались. Мы пошли 
По улице — я вдоль одних 
Домов, а он у тех, что против. 
Чтобы он лучше дом запомнил, 
Я у дверей остановился,—
Я обогнал его. А тут 
И дон Хуан домой вернулся.
Ну, он узнал меня, схватил, 
Повел, не слушая протестов.
Я отбивался, как умел,
Но дюжие его лакеи 
Меня втащили в эту залу,
Где ждал меня тайник чудесный 
И где я мог сыграть в игру: 
Кладу монету — нет монеты.

С е л ь я.
А что теперь мы будем делать 
С тобой?

М о с к и т  о. А кто же знает это?
С е л ь я.

Пока отсутствует мой брат,
Я постучу у этой двери
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И назову себя Лисарде.
Что делать, если дон Диего 
Куда-то из дому ушел?
Лисарда женщина с душою 
И благородная. И есть 
В ней сострадание.

М о с к и т о. Конечно.
Селья стучит в дверь.

Б е а т р и с а  (за сценой).
Москито! Не могу открыть,
А видит бог, как я хотела б! 
Ключ дон Хуан унес с собой,
Но я могу тебя утешить:
Дон Сесар у меня сейчас,
У них с хозяйкой объясненье.
Он говорит, что без тебя 
Он не уйдет отсюда.

Мо с кит о .  Это
Ее служанка Беатриса.

Се лья .
Что ни услышишь тут у них,
Что ни увидишь, новой пыткой 
Жжет это грудь.

Мо с кит о .  Беатрисилья!
Попробуй все-таки открыть. 

Б е а т р и с а  (за сценой).
Сказала ведь, что не могу!
Мне очень грустно, что я вижу 
Тебя в подобном положенье,
Вот только плакать не могу. 

Мо с кит о .
Разбойница! Я в это верю.
Я ведь бедняга, и меня 
Любила ты в былое время 
Из жалости.

Б е а т р и с а  (за сценой). Я бы тебе 
Ответила, да не отвечу:
Что спорить с тем, кто взаперти! 

Се лья .
Чтоб выйти мне — закрыта дверь,
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А для страданья моего
Все двери настежь распахнули!

Б е а т р и с а  (за сценой).
Ну ладно, оставайся с богом,
Москито! Надо уходить.
Приехал дон Хуан с тем самым 
Приятелем вчерашним.

Се ль я .  Небо!
Мой брат!

Мос кит о .  Умней всего, сеньора,
Опять в тайник. Мы уцелеем 
И поживем, пока они 
Не разобрались в этом деле.

Се лья .
Ты прав. Но, боже мой, за что-то 
Я зацепилась, я упала!
Постой! Постой!

(Падает.)
Мо с кит о .  Я запираю.

Я не могу. Ты опоздала.
(Прячется в тайник и закрывает за собой дверь ) 
Се ль я .

О низкий человек!
Входят д он  Х у а н  и д о н  Ф е л и к с .

Я В Л Е Н И Е  Д В Е Н А Д Ц А Т О Е  

С е л ь я ,  д о н  Х у а н ,  д о н  Ф е л и к с .

Д он Хуан.  Вот здесь,
Как я вам говорил, я запер 
Его.

Д он Фе л икс .  Отлично. А теперь 
Вы изнутри заприте дверь,
Чтоб мы остались с вашим гостем 
Наедине. И — видит небо! —
Он скажет, где его хозяин,
Если избегнуть хочет смерти!

Д он Хуан.
Вы видите, что вам грозит, 
Идальго?.. Стойте! Что же это?
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Там, где оставил я слугу,
Стоит закутанная дама.

Д он Фе ликс .
Но, дон Хуан, вы говорили,
Что в доме заперли слугу 
И что из комнаты ему 
Нет выхода?

Д он Хуан.  О, без сомненья!
Д он Фе ликс .

Сомненье есть, раз он ушел,
А в зале женщину мы видим. 

Д он Хуан.
Я небом вам клянусь, что ключ 
Я брал с собою.

Д он ФеЛикс.  Так скорее 
Давайте выясним, в чем дело.

(Остается у двери.)
Д он Х у а н  (приближается к Селье). 

Сеньора! Уваженье к даме 
В крови у каждого идальго.
Я не хочу вам показаться 
Невежливым, но что же делать? 
Бывают случаи, когда 
Переступаем мы границы 
Учтивости.

С е л ь я  (в сторону). О боже мой!.. 
Д он Хуан.

И мне узнать необходимо,
Кто вы, как вы сюда попали,
Что нужно вам, зачем вы здесь. 
Если верна моя догадка,
То из-за вас уже довольно 
Я видел горя. Где слуга,
Которого вы тут сменили?
Как это вышло, что отсюда 
Он убежал, а вы пришли?
Лицо откройте! Или вы 
Заставите меня быть дерзким, 
Сеньора, с вами.

С е л ь я  (в сторону.) Убежать 
Я не могу.



(Дону Хуану.)
Остановитесь,

О дон Хуан! Я ждать могла бы 
От вас иного обхожденья,
Когда подумать, кто мы оба —
И вы и я.

Д он Хуан.  Но я об этом 
Не знаю ничего. Кто вы?
Как вы сюда попали? Где 
Слуга? И что все это значит?

С е л ь я.
Вы три вопроса задаете.
На два из них я вам отвечу.
К кому пришла я? К вам,
Чтобы открыть мои тревоги вам.
Когда вошла я, на моем пути 
Попался кто-то, он спешил уйти.
Приняв его за вашего слугу,
Спросила я о вас, и на бегу,
Смущенный, мне ответил он: «Входите 
Туда. Сейчас он будет. Подождите».
И комнату снаружи
Замкнул на ключ и, что гораздо хуже,
Пропал и ключ унес. Так оказалось,
Что он ушел, а я в плену осталась.
Итак, я вам сказала,
Как он ушел, а я сюда попала.
А третьего я не даю ответа,
Я не могу сказать, кто я.

Д о н Х у а н .  А это
Важней всего. Так важно знать мне, кто вы, 
Что мы погоню отложить готовы,
Хоть из дому не мог он ускользнуть. 
Отбросьте плащ и дайте заглянуть 
В лицо.

Се ль я .  Но я прошу вас...
Д он Хуан.  Плащ долой!
Се лья .

Так знайте: это я!
(Отбрасывает плащ.)

316



О боже мой!Д он Хуан.
С е л ь я.

Я шла, чтоб в ваши руки 
Честь передать мою. Ах, в этой муке 
Меня моя поддерживает вера 
В вас, дон Хуан! Я умолкаю.
Что мне сказать еще? Одно я знаю:
Я женщина, брат видит нас, вы — кавальеро. 

Д он Хуан.
В каком я положенье очутился!

Д он Ф е л и к с  (в сторону).
Опять в лице он изменился.
Кто так его волнует, закрываясь 
Плащом, и так волнует, открываясь?

Д он Х у а н  (в сторону).
Не знаю, как мне поступить.
В таком я трудном положенье,
Какое только может быть.
И Селья мне на сохраненье ,
Явилась честь свою вручить,
И Феликс, думая о дне,
Когда мы с ним упьемся вместе 
Минутой нашей общей мести,
И жизнь и честь доверил мне 
Вот здесь, на этом самом месте.

Д он Фе л икс .
Я вижу, привела в большое 
Вас и смятенье и тревогу 
Мантилья эта.

Д он Хуан.  Да, в такое,
Что, если б мог открыть его я,
Вы бы нашли, что все, ей-богу,
Недаром так меня тревожит.
Кто б это мог предположить!
Ум человеческий не может 
Такое сразу охватить.

Д он Фе л ик с .
Но я хотел бы разделить 
Тревогу. Что вас беспокоит?
Чем я могу полезным быть?

317



Д он Хуан.
И я не вправе говорить,
И вам об этом знать не стоит. 

Д он Фе ликс .
Я друг вам?

Д он Хуан.  Да.
Д о н Ф е л и к с .  И, полагаю,

Я кавальеро?
Д он Хуан.  О, вполне!
Д о н  Ф е л и к с .

Доверьтесь мне!
Се ль я .  Я погибаю...

О дон Хуан! Я заклинаю 
Вас...

(Шепчет ему что-то на ухо.) 
Д он Д и е г о  (за сценой).

Дон Хуан! Откройте мне! 
Д он Х у а н  (в сторону).

Там дон Диего. Он войдет 
Сюда и спросит объясненья,
Кто эта женщина, и вот 
Лисарда с радостью найдет 
Своим обманам подтвержденье.
А самого себя спасая,
Предать ее (позор какой!),
Когда тут брат ее со мной,— 
Так вероломно поступая,
Я буду не плохой любовник,
Но низко уроню себя
Как рыцарь. Это невозможно,
Никто ее не должен видеть.

(Дону Феликсу.)
Дон Феликс! Эту незнакомку 
Я должен спрятать от Лисарды. 
Не говорите никому,
Что я увел ее к себе.

( Селье.)
Сеньора! Вы туда войдите.

Се лья .
Спаситель! Сжалься надо мной! 

(Уходит.)
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Д он Фе л и к с .
Не нужно ли и мне пойти 
За ней?

Д он Ху а н .  Нет, ради 'бога, нет! 
Д он Д и е г о  (за сценой).

Да что же мне не открывают! 
Д он Хуан.

Открыл уже.
(Открывает дверь.)

Входят д о н  Д и е г о  и с лу г и .

Я В Л Е Н И Е  Т Р И Н А Д Ц А Т О Е  

Д о н  Х у а н ,  д о н  Ф е л и к с ,  д о н  Д и е г о ,  с л у г

Д он Диего .  Что это значит,
Сеньор? Как! Все еще ты занят 
Таким невероятным вздором?
Где этот пойманный слуга?

Д он Хуан.
Сеньор! Его не оказалось.
Должно быть, подобрав ключи,
Из этой комнаты бежал он.

Д он Диего .
Ты что-то от меня скрываешь,
Чтоб в стороне я оставался,
И плохо делаешь. Уж мне бы 
Ты первому мог все поведать 
И не ошибся бы.

(Дону Феликсу.)
Простите,

Сеньор, что я так говорю.
Вы не обидитесь, надеюсь.
Я полагаю, что он вам 
Доверил тайну.

Д он Фе л и к с .  О, вы правы!
Но я сегодня с дон Хуаном 
Приехал по другому делу:
Должны мы Сесара найти.

Д он Диего .
А, так скажите же скорей,



Что вы узнали? Я не стану 
Тогда роптать, что вы слугу 
Запрятали.

Д он Хуан.
Но если клятву 

Готов я дать, что я вернулся 
И не застал тут никого...

Д он Диего .
Но как же, если эти люди 
У выходных дверей стояли,
Он мог уйти? Ищите лучше.
В те комнаты не убежал он?
Вы через эту дверь, а мы 
Сюда.

С л у г и  уходят.
Дон Диего направляется к той комнате, где укрылась Селья. 
Дон Хуан и дон Феликс его удерживают. В это время входят 

Л и с а р д а  и Б е а т р и с а  и останавливаются у двери.

Я В Л Е Н И Е  Ч Е Т Ы Р Н А Д Ц А Т О Е

Д о н  Х у а н ,  д о н  Ф е л и к с ,  д о н  Д и е г о ,  Л и с а р д а ,
Б е а т р и с а .

Д он Фе л и к с .
Постойте!..

Д он Хуан.  Ну, зачем ты!..
Л и с а р д а  (Беатрисе, тихо).

Так, значит, он не мог уйти? 
Б е а т р и с а  (Лисарде, тихо).

Сеньора, нет! Так и стояли 
Все время люди у дверей 
С оружием в руках. Куда там! 

Л и с а р д а .
О, только бы дала судьба,
Из переделки этой выйти!
Если невинный так дрожит,
Что должен чувствовать виновный? 

Д он Диего.
Свидетель бог! Распоряжаться 
Я первый здесь имею право 
И эти поиски вести....
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Дон Хуан.
Кто это право отрицает?
Но пусто здесь. Пойдем туда,
Весь дом осмотрим, шаг за шагом. 

Л и с а р д а  (в сторону).
«Весь дом осмотрим»! Я погибла. 
Но только что они узнали? 
Попробуем спросить у них.

(Дону Диего.)
Где ты, отец? Ты звал меня?

Д он Диего .
А ты зачем сюда явилась? 

Л и с а р д а .
Узнать, каким ты делом занят.

Д он Диего .
Мы ловим человека.

Л и с а р д а  (в сторону). Небо!
Д он Диего .

И от меня оберегают 
Ту дверь, но я в нее войду..

Д он Хуан.
Но ты не должен...

Д он Фе л и к с .  Уверяю,
Сеньор...

Д он Диего .  У вас, я вижу, сговор: 
Хотите отстранить меня 
И с ним разделаться. Ну, нет,
Черт побери! Не выйдет это!
Эй, кто там!

(Собирается войти.)
В это время в дверях появляется С е л ь  я.

Я В Л Е Н И Е  П Я Т Н А Д Ц А Т О Е  

Т е ж е и С е л ь я.

Се ль я .  Женщина одна,
Страдающая и несчастная.

(В сторону.)
В моих страданьях мне осталось 
Еще и эту выпить чашу.
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Д он Ф е л и к с  (в сторону).
Я умираю от желанья 
Узнать скорей, кто эта дама.

Д он Д и е г о  (дону Хуану).
Поистине, сеньор, от вас 
Не мог такого ожидать я 
Неуважения к себе 
И к дому, где живет Лисарда!
Какая-то девчонка здесь,
Где дочь моя! Вам не довольно,
Черт побери, мадридских улиц?

Д он Хуан.
Девчонка? Я? Сеньор! Помилуй!

Л и с а р д а .
Ну вот, ты видишь, дон Хуан,
Что я тебе сказала правду.
Не ты увидел человека...

(В сторону.)
Душа от страха замирает!

(Громко.)
Который прячется, а я 
Твою закутанную даму.

Д он Х у а н  (в сторону).
Нельзя молчать, и говорить 
Я не могу.

Л и с а р д а  (Селье). Сеньора! Пряток 
Довольно! Я должна узнать,
Кто надо мною насмеялся 
В моем же доме.

Д он Х у а н  (в сторону). Все погибнет,
Если она ее узнает!

(Лисарде.)
Ты не должна ее касаться.

Л и с а р д а .
Ты заступаешься?

Д он Хуан.  Так нужно.
С е л ь я  (в сторону).

Нет в мире женщины несчастней,
Чем я.

К а с т а  ньо (за сценой). Держи ту дверь, Отаньес, 
А то он убежит туда!
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Дон С е с а р  (за сценой).
Нет, я пройду!

Дон Хуан.. Постойте! Что там
За крики в комнате Лисарды? 

Д он Диего .
С одной бедой не разберешься, 
Как валится за ней другая.

Вбегает О т а н ь е с.

Я В Л Е Н И Е  Ш Е С Т Н А Д Ц А Т О Е  

Т е ж е и О т а н ь е с .
О т а н ь е с.

Сеньор! Нашли мы человека, 
Которого искал ты. Шпагой 
Желает путь он проложить 
И силой к выходу прорваться.

11оявляется д он  С е с а р ,  закутанный в плащ и
шпагой.

Я В Л Е Н И Е  С Е М Н А Д Ц А Т О Е  

Т е ж е и д о н  С е с а р .
Д о н  Дие г о .

Стой, дон Хуан! Скажи мне: это 
Слуга, которого искал ты?

Д он Хуан.
О нет, сеньор, это не он!
И рост, и гордый вид, и платье 
Все у него другое. Это 
Совсем не он. Не знаю кто. 

С е л ь я  (в сторону).
Дон Сесар это!

(Дону Сесару, тихо.) 
Господин мой!

Ты ли? Спасай обоих нас,.
Д он Диего .

Ты, что желаешь уронить 
Такой семьи высокой славу,
Кто ты?

Д он С е с а р .  Я только человек.

обнаженной
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Дон Диего.
Открой лицо.

Д он С е с а р .  Откинуть плащ свой 
Я не могу. Убей меня, 
Закутанного в плащ, не зная,
Кого убил, и я паду 
В борьбе, отважно защищая 
Вот эту женщину. Она 
И я уйдем из этой залы.
И можешь ты убить меня,—
Я здесь и мертвый не останусь.

Д он Диего .
Какая женщина?

Д он С е с а р .  Вот та.
Я говорю не о Лисарде,
Которой я совсем не знаю.
А если этого вам мало,
Чтоб отпустить мою, обеих 
У вас я вырвать попытаюсь.

Д он Диего .
Дух ада или человек,
Кто ты ни есть! Хоть ты отчасти 
И успокоил подозренья,
Но, чтоб совсем их не осталось, 
Ты должен нам сказать, кто ты.

Д о н  С е с а р .
Ты добиваешься напрасно 
Ответа.

Д он Хуан.  И напрасно также 
Такой гордыней обуян ты,
Что собираешься у нас 
Из рук похитить эту даму 
И не сказать нам, для чего 
И как у нас вы укрывались — 
Она и ты.

Д он  С е с а р .  Я не могу 
Сказать.

Д он Фе л ик с .  Так, значит, эти шпаги 
Пробьют уста в твоей груди, 
Чтобы оттуда вышла правда.

За сценой выстрел.
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Л и с а р д а.
О небо! Что это за выстрел?
Еще какое-то несчастье?

Д он С е с а р  (в сторону).
Вот знак, которого я жду!

До н  Ди е г о .
Никто из комнаты ни шагу! 
Остановитесь, кавальеро!
Послушай, 'гость! Я обещаю,
Что ты уйдешь никем не тронут, 
Если ты скажешь мне всю правду. 

Д он С е с а р .
Ты слово мне даешь?

Дон Диего. .  Даю.
Д он С е с а р  (открывая лицо).

Дон Сесар я. Ты отступаешь?
Д он Диего .

Ты сына моего убил!
Д он Фе л и к с .

Ты у меня сестру похитил!
Д он Хуан.

Ты у моей невесты был!
Д он С е с а р .

Да, но никто здесь не запятнан 
Позором.. Если я убил 
Алонсо — мы скрестили шпаги,
Как равные, лицом к лицу.
И если был я у Лисарды,
То это потому, что Селья 
Меня скрывала в этой зале.
А если речь идет о ней,
И здесь могу я не бояться,
Затем что я обвенчан с ней.
Она — таинственная дама,
Мантильей скрывшая лицо.
И если этого вам мало,
Я все-таки уйду. За дверью 
Поддержам буду я друзьями,
И этот пистолетный выстрел —
Знак, что они пришли за мной.



Д он Фе л и к с .
Да если б ты и был один,
Дон Сесар, я твоя охрана.
Мы стали братьями, и в этом 
Теперь я вижу долг идальго.

Д он Хуан.
Хоть я и друг тебе, дон Феликс, 
За дон Диего эта шпага.

Д он  Диего .
Я слово чести дал ему,
А слова я не нарушаю.
Но объясните мне одно:
Где в этом доме вы скрывались? 

Из тайника выходит М о с к и т о .

Я В Л Е Н И Е  В О С Е М Н А Д Ц А Т О Е  

Те  ж е  и М о с к и т о .
Мос кит о .

А это я вам объясню..
Вот где я был.

Д он Ди е г о .  Невероятно! 
Б е а т р и с а .

Так это ты взял платье? 
Мо с к и т о .  Да.

Кулек с пирожными и платье. 
Д он Д и е г о .

И тут, когда все объяснилось, 
Комедия...

Мо с к и т о .  Сеньор, постойте!
Они же ведь еще не знают 
О брате Сельи. Дело в том,
Что это дело об убийстве 
Замять сегодня удалось.
На серебро он не скупился 
И вышел сух — чего еще?
И тут действительно, сеньоры, 
Конец комедии пришел 
О спрятавшемся кавальеро 
И о закутанной плащом.

Ко н е ц


